DON SPARLING

English or Czenglish?

Jak se vyhnout ¢echismiim v angli¢tiné

(Statni pedagogické nakladatelstvi, Praha 1990, 2. vydani)

HESLA 1-150

1

According to

* According to me, he should leave.

* According to me, he’s crazy.

* According to his opinion, it was John’s fault.

Anglictina pouziva according to, kdyz jde o informaci ziskanou z ciziho zdroje. Takova informace neni ovéfena a
nemusi byt tedy spravna. Proto angli¢tina tuto vazbu nespojuje s prvni osobou jednotného ani mnozného cisla a
nepouziva ji ani s vyrazy view a opinion.

In my opinion, he should leave.

In my view, they re crazy.

According to him, it was John’s fault.

Chce-li mluv¢i vyjadrit sviyj nazor nebo minéni nékoho jiného, mize také pouzit slovesa believe, think, say, claim ap.
1 think he should leave.

He thinks/says/believes/claims it was John’s fault.

2

Acquaintance

Toto slovo je zcela spravné —neni vsak tak bézné jako jeho cesky ekvivalent “znamy”. Angli¢an mnohem castéji uzije
vyraz friend, pod kterym rozumi daleko $ir§i okruh lidi nez Cech slovem “ptitel”. KdyZ nemé zrovna chut’ nazvat
nékoho friend, fekne napt.:

She’s someone I went to school with.

George? He’s a chap I met/knew in the army.

V ptipadé, ze slovo acquaintance pouZzije, n€jakym zpusobem ho blize uréi — He’s a business acquaintance (¢loveék, se
kterym jsem se seznamil sluzebn€) — nebo ho umisti do zaporného kontextu: He’s not a friend, really — just an
acquaintance.

3

Action

* The school organizes many interesting actions every year.

* At the camp there were a lot of actions such as canoe trips and hiking expeditions.

Pocitatelné podstatné jméno action znamena predevsim “Cin”, “skutek™: Actions speak louder than words. Chceme-li
vyjadrit Ceské slovo “akce”, tj. Cinnost zaméetfenou k néjakému cili, pouzijeme vyrazy event nebo activity.

The school organizes many interesting events every year.

At the camp there were a lot of activities such as canoe trips and hiking expeditions.

4
Actual



* Young people are interested in actual problems such as air pollution. (2)

* Because of the famine in Africa, the question of improvements in farming methods has become very actual. (2)
* Increasing crime is a very actual problem in many big cities. (2)

* The articles on the notice board should be more actual. (2)

1 Anglické slovo actual znamena “skute¢ny”, pfipadné “sam/vlastni”.

The actual cost (skutecna cena) was much higher than we had anticipated.

We were told to come at 8.30, but the actual exam (zkouska sama) began at 9.00.

2 Chcete-li mluvit o zaleZitostech, které se v soucasnosti t&&1 zajmu spolednosti, tj. jsou aktualni, pouZivejte slova
current, topical, up-to-date, pressing (naznacuje nutnost jednani) nebo fraze typu of current concern a of immediate
interest.

Young people are interested in pressing problems/problems of immediate interest such as air pollution.

Because of the famine in Africa, the question of improvements in farming methods has become very topical.
Increasing crime is a current problem/problem of current concern in many big cities.

The articles on the notice board should be more up-to-date.

5
Addressing people (Osloveni)

* ""Professor, could we invite you out for a coffee?” the pupils asked. (1)

1 Osoby, jejichZ jména zname, oslovujeme nejéast&ji dvéma zplsoby:

a) kirestnim jménem (ty, které dobfe zname a ke kterym mame pratelsky vztah; je vsak tfeba dodat, ze v anglosaskych
zemich je zcela bézné, Ze si lidé stejné vékove skupiny nebo piiblizné stejné trovné spolecenské, popiipadé odborné,
tikaji, byli-li si predstaveni, kiestnimi jmény).

Hello, Peter — how are you?

b) pfijmenim s vyrazy Mr, Mrs, Miss nebo Ms (ostatni):

There’s a call for you from Paris, Mr Brown.

Ms [miz, mz] je zenskd obdoba Mr: z ni totiz neni patrné, jde-li o Zenu vdanou nebo svobodnou. V pisemném i
mluveném projevu je toto osloveni dnes zcela bézné v Americe a zdomaciuje i1 v Britanii.

Titul + ptijmeni se miZze pouzit pfi osloveni univerzitnich profesort a doktort filozofie (PhD). (Nezapominejte vsak,
ze ani britsky, ani americky titul PhD neodpovida ¢eskému PhDr. Uchaze¢i o titul PhD musi absolvovat nékolik
specialnich kurst a napsat a obh4jit disertacni praci o rozsahu nejméné 400 stran. To obvykle trva 3-5 let.)

Could I discuss something with you, Professor/Doctor Smith?

Totéz plati i o 1€katich; dnes se ovsem lékafi a také zdravotni sestry jako jedini mohou oslovovat i jinak — pouhym
podstatnym jménem oznacujicim jejich povolani.

Is it serious, doctor/Doctor Stewart?

1 can’t swallow this pill, nurse.

Ve skolach zaci oslovuji ucitele Mr X (vyraz sir puisobi uz ponékud zastarale) a ucitelku Mrs X nebo Miss X (miss se
dnes neslysi uz ¢asto).

"Could we invite you out for a coffee, Mr Jones/sir?” the pupils asked.

Pokud nejde o ptipad, kdy chceme upoutat néci pozornost, klademe osloveni az na konec véty. VSimnéte si také, ze
piimé osloveni osoby pii rozhovoru neni v anglicting tak asté jako v Cestiné. VySe uvedena véta by mohla téZ znit:
"Could we invite you out for a coffee? ” the pupils asked.

2 Osoby, jejichz jména nezname, je nejlépe nijak neoslovovat — v angliéting to neptisobi nezdvorile.

Chceme-li oslovit n€koho, koho nezname, je vhodné zacit rozhovor frazi Excuse me (please).

Excuse me, please. Could you tell me the way to the station?

Osloveni sir, madam a miss slySime dnes ¢im dal tim méné, a to pouze v nékterych obchodech, hotelech atd.
(zaméstnanci tak oslovuji zakazniky) nebo na vetejnosti (osloveni ob¢anti policisty).

Zapamatujte si, ze osloveni Waiter! je slySet ziidkakdy a mtize dokonce pusobit i urazlive; radé€ji ho proto neuzivejte.

6

Adjective + infinitive (Pfidavné jméno + infinitiv)
* The lecture’s too boring to sit through it.

* He wasn’t rich enough for her to marry him.



* The town was quite impossible for the invaders to capture it.

* She was too short for me to dance with her.

Po vazbé too/enough/quite + ptidavné jméno (+ for + predmét) + infinitiv nepfidavejte na konec véty zajmeno shodné
s podmétem véty.

The lecture’s too boring to sit through.

He wasn’t rich enough for her to marry.

The town was quite impossible for the invaders to capture.

She was too short for me to dance with.

The room isn’t big enough for all of us to fit in.

7

Advise

* He advised to do it right away.

V piipadé, Ze po slovese advise v rodu ¢inném nasleduje infinitiv, je tieba uvést také osobni predmét. Ten musi byt
uveden i v souvétich s vedlejsi vétou s that.

He advised me to do it right away.

He advised me that I should do it right away.

KdyZ nechceme nebo nemiZzeme osobni predmét vyjadrit, pouZijeme gerundium.

He advised doing it right away.

8

After

* Reading my diary after years, I could only smile. (1)

* She’s after an operation. (2)

* I’m just after dinner. (2)

* She inherited some money after her parents. (2)

Ne vsechna idiomaticka spojeni s piedlozkou “po” se mohou do anglictiny prekladat pomoci affer. Jsou zvlasté dva
pripady, kdy ¢esti mluvci uzivaji after nevhodné:

1 Po blize neuréeném casovém obdobi (“po letech”, “po mésicich”, atd.). Anglictina zde vyzaduje spojeni months,
years, etc. later.

Reading my diary years later, I could only smile.

Later 1ze vSak pouzit i s pfesnym ¢asovym tudajem.

When I met him ten years later, he had changed a great deal.

2 “Po zakroku, udalosti” ap. V téchto piipadech pouziva anglictina rizné opisy.

She’s had an operation. Je po operaci.

She’s just had the operation. UZ ma po operaci.

She’s recovering from an operation. Zotavuje se po operaci.

I've had my dinner. Jsem uz po vecefi.

She inherited some money from her parents. Zdgdila néjaké penize po rodicich.

I've done my exam. Uz mam po zkousce.

9

Age (VEk)

* I had about ten years at the time. (1)

* He is fifteen years. (2)

* They have a 6-months-old daughter. (3)

1 Ve vétach vypovidajicich o staii osob Moravané Casto nespravné piekladaji “mit” anglickym to have. Anglictina
vyzaduje sloveso fo be.

I was about ten at the time.

2 Velmi Casto se stava, ze studenti pod vlivem ¢eStiny dodaji pteklad slova “let/rokd” a zapomenou pritom na pridavné
jméno old nebo spojeni of age. Anglicky je tedy mozné fict He is fifteen years old nebo pouzit pon¢kud knizni vazbu
He is fifteen years of age. Nejbéznéjsi je vSak prosté He is fifteen.



Slovo years se vynechava i v jinych ptipadech:

Byron was then a handsome young man of twenty. (Nikoli * of twenty years).

3 Stoji-li urceni veku pied podstatnym jménem, uvadime ¢asové jednotky v jednotném cisle (viz téz 159).
They have a 6-month-old daughter.

10

Agreement (Shoda)

Shoda mezi podstatnym jménem a slovesem ve vété muze byt v nékterych pripadech velmi obtiznou gramatickou
oblasti — vzpomente jen na podstatna jména, kterd maji pouze tvary mnozného ¢isla, jejichz slovesa jsou vsak v Cisle
jednotném (news, mathematics); nebo na ta, ktera jsou v jednotném cisle a slovesa maji v ¢isle mnozném (police,
cattle); a na dalsi, ktera se poji se slovesy v jednotném i v mnozném cisle (committee, team). V této prirucce se
nebudeme zabyvat v§emi témito zvlastnostmi — nebylo by to mozné. Zaméfme se v§ak na pravidla, ktera nejsou prilis
znama, a na pripady, kdy obtize ptisobi vliv Cestiny.

1 * Another reason for keeping a diary are the impressions you have from a theatre performance or concert.

* The best opportunity I have for spoiling myself are the holidays.

Ve vétach s podmétem v jednotném a s prisudkovym jménem v mnozném Cisle ma v ¢estiné spona tvar Cisla
mnozného. V angliéting se spona fidi podmétem, tj. podstatnym jménem, které ji predchazi.

Another reason for keeping a diary is the impressions you have from a theatre performance or concert.

The best opportunity I have for spoiling myself is the holidays.

The holidays are the best opportunity I have for spoiling myself.

2 * They shook their head and said no.

* The sailors were only interested in one thing: saving their life.

Anglictina respektuje skutecnost, ze jedna osoba ma jednu hlavu, jeden nos a jedno srdce, dvé osoby maji dvé hlavy
atd. To znamena, Ze je nutna shoda mezi podmétem a piedmétem, a to nejen jde-li o ¢asti téla, ale i o obecné pojmy
jako zivot, smrt atd.

They shook their heads and said no.

The sailors were only interested in one thing: saving their lives.

3 * When are those fifty pounds going to be paid to me?

* Ten miles are too far to walk.

* I didn’t see my cats for other two weeks.

* He’s been gone good twenty minutes.

Vyrazy, kterymi vyjadiujeme dobu, vzdalenosti, obnosy atd., se povazuji za jednotky a poji se se slovesem v
jednotném cisle. Také zajmena a ¢leny pred nimi stojici jsou v jednotném Cisle.

When's that fifty pounds going to be paid to me?

Ten miles is too far to walk.

1 didn’t see my cats for another two weeks.

He’s been gone a good twenty minutes.

Viz téz 145.

11

All

* They all were feeling very happy. (1)

* We all can help you. (1)

* It seemed that all agreed. (2)

* All is ready. (2)

* He wanted all for himself. (2)

* It was a wonderful Christimas party, and all children were given presents. (3)

* We all didn’t go to the play. (4)

* Almost all kids don’t like cooked vegetables. (4)

1 Stoji-li all za podmétem, zaujima ve veété stejné misto jako prislovee typu always, also, certainly atd.: a) pred
prostym slovesnym tvarem; b) po prvnim pomocném slovese ve slovesném tvaru slozeném; c) po slovese to be; d) po
modalnich slovesech.

They all got up and left.



You would all be dead by now if I hadn’t arrived.

They were all feeling very happy.

The pictures were all in colour.

We can all help you.

2 All mize byt podmétem, predmétem nebo doplikem véty.

a Tuto platnost ma zpravidla jen tehdy, nasleduje-li po ném vztazna véta; all znamena potom bud’everything, nebo the
only thing — oba dva vyrazy mohou v odpovidajicich kontextech a// nahradit.

All that I've said/Everything (that) ['ve said is true.

You can have all/everything (that) you want.

That’s all/the only thing (that) I can tell you.

Ve smyslu everybody se all nepouziva Casto: pasobi totiz knizné. Misto All who were present agreed bychom spise
tekli All those who were present agreed nebo All the people who were present agreed.

b All, po némz vztazna véta nenasleduje, obvykle nahrazujeme zajmeny everybody nebo everything.

It seemed that everybody agreed.

Everything is ready.

He wanted everything for himself.

V otazce a zaporu se slovesem to be vSak all ve smyslu “vSechno/vse” bézné pouzivame.

Is this all? I don’'t think that’s all.

3 Zapamatujte si: stoji-li a// pted podstatnym jménem bez urcitého ¢lenu, oznacuje viechny cleny néjaké skupiny
(tfeba veékové).

All children must attend school between the ages of 6 and 14.

Jde-l1i o skupinu né&jak vymezenou, i kdyz to neni slovy vyjadieno, je tfeba pouzit urcity ¢len.

It was a wonderful Christmas party, and all the children (1j. vSechny déti, které tam byly) were given presents.

4 Zajmeno all jako podmeét se bézné nevyskytuje pred zaporem. Misto néj pouzivame not all nebo nékteré dalsi obraty.
Not all of us went to the play.

We didn’t all go to the play.

Hardly any kids like cooked vegetables.

Viz téz 154.

12
Alone

* They have no friends, and often feel alone.
Nezaménujte vyrazy alone (sam) a lonely (osamély).
Jane fell ill, so I had to travel to Prague alone.

They have no friends and often feel lonely.

13

Aloud, loudly

* "Who’s angry?” he shouted aloud. (1)

* First look through this passage, and then read it loudly. (2)

* Could you speak loudly, please? I can’t hear you. (3)

Ceské “nahlas/hlasité” 1ze v angliéting vyjadtit nékolika zptisoby.
1 Vypovidate-li o sile zvuku, pouzivejte ptislovce loudly.

"Who's angry?” he shouted loudly.

2 Chcete-li sdélit, Ze néco ma byt feceno nahlas, a ne pouze v duchu, zvolte slovo aloud (vétSinou se vyskytuje se
slovesy think a read).

First look through this passage, and then read it aloud.

3 “Mluvte nahlas” piekladejte anglickym speak up.

Could you speak up a bit, please? I can’t hear you.

14



Already

* Already in 1935 people were afraid there might be a war.

* Already ten years ago he began to work on the project.

Already se nepoji s pfisloveénym urcenim cCasu. (PovSimnéte si ¢asového posunu tvart sloves déjovych, nikoli
stavovych.)

In 1935, people were already afraid there might be a war.

Ten years ago, he had already begun to work on the project.

Viz téz 22.

15

Also, as well, too

* We spent some time last summer also in Hungary. (1)

Tato ti prislovee maji vlastng stejny vyznam. V hovorové anglictiné se vSak foo a as well vyskytuji ¢astéji nez also a
naopak v pisemném projevu se spise pouzije also. Lisi se od sebe i jinak.

1 Star$i gramatiky vétSinou uvadéji, Ze se also klade pred ty vétné Cleny, které zdlraziuje. Ve skutecnosti to vSak neni
pravda. Prislovce also byva umisténo uvniti véty, ve stejné pozici jako tzv. “kratka ptislovce”; foo a as well stoji az na
konci véty.

We also spent some time last summer in Hungary.

We spent some time last summer in Hungary too/as well.

2a Too a as well mohou zdiraziiovat nejen podmeét, ale i jiné vétné Cleny; z kontextu je vétsinou ziejmé, kterych ¢asti
véty se zdlraznéni tyka. V mluveném projevu to naznaci intonace. V pisemném projevu lze umistit foo bezprostiedné
za podmét, chceme-li jej zdlraznit.

We, too, spent some time last summer in Hungmy.

b Also se sice muze vztahovat na vSechny vétné cleny, ale obvykle zdlraznuje jen ty Casti véty, které stoji za
podmétem (nikoli podmét sam).

* John and Peter were there, and Mike also came.

Takovou vétu 1ze obcas slyset, avSak neni piili§ idiomaticka. Bézna forma zni:

John and Peter were there, and Mike came too/as well.

16
And

1 * Last year we visited Bulgaria, Rumania, Hungary.

* They did their work well, did not waste any time.

Vypocitavate-li ve vété osoby, mista, udalosti, ¢innosti atd., mé&jte na paméti anglicky vzorec A and Bnebo 4, B... and
X. Toto and, které stoji pied posledni jmenovanou jednotlivinou, jasné naznacuje, ze vycet ji konci; kdyz je vypusténo,
anglicky Ctenaf citi, Ze ve vété néco chybi.

Last year we visited Bulgaria, Rumania and Hungary.

They did their work well and did not waste any time.

Nezapomerite na toto pravidlo ani pfi uvadéni vyctu v ramci jiného vyctu, a také si pamatujte, Ze stoji-li ve vété as well
as, ma funkci rozdélovaci, takze vycty po obou jeho stranach musi mit své and.

He walked into the shop, bought some milk, bread and cheese, and tried to pay with a 1,000 crown note.

I've seen a lot of films from France, Britain and Italy as well as a few from Germany and Sweden.

2 And —or

* I wasn’t allowed to do gymnastics, swim and play football.

Je-li vycet véci predmétem, v zaporné vété Cestina Casto pouziva “a” misto “ani” Anglictina v takovém piipadé
vyzaduje or.

Iwasn’t allowed to do gymnastics, swim or play football.

17
Apologizing (Omluvy)

Formulovani omluv piisobi Cechtim znacné potize, predevsim proto, ze spravné€ nerozlisuji slovesa excuse, apologize a



excuse oneself. Nejdiive se podivejme na vyznam uvedenych vyrazl, dale pak na pouziti pfidavného jména sorry a
nakonec na rtizné druhy omluv.

1a Apologize

* I apologized myself for causing so much trouble.

Slovesem apologize se omlouvame za néco, co jsme ucinili — ptiznavame svou chybu, ktera nékomu zpasobila n&jaké
nepfijemnosti. V anglictin€ to neni sloveso zvratné.

1 apologized for causing so much trouble/being absent.

The least you can do is apologize.

The airline apologized to the passengers for the delay.

b Excuse

* Anne wanted to excuse from PT classes.

Sloveso excuse ma tfi zakladni vyznamy.

a) odpustit/prominout nékomu néco

1 found it hard to excuse his behaviour/him/his coming late.

b) prominout/ omluvit né¢i neucast nebo zanedbani povinnosti

Please excuse Johnny’s absence from school yesterday.

Anne wanted to be excused from attending PT classes.

¢) omluvit — jako sloveso uvadéjici konkrétni omluvu

He excused his absence by saying that he had been ill.

¢ Excuse oneself

Sloveso excuse oneself ma tfi zakladni vyznamy. Ve dvou z nich omluva pfedchazi ¢innost, za niz se omlouvame.

a) pozadat o dovoleni vzdalit se

She excused herself from the party and left.

b) pfedem se omluvit za poruseni etikety

He excused himself to the guests and began reading the letter.

¢) omluvit se — jako sloveso uvadgjici konkrétni omluvu

He excused himself by saying that his train had been late.

2 Sorry

* Sorry for ringing you up so late, but I need the answer now.

V omluvéch se Casto vyskytuje hovorovy vyraz sorry. Kdyz se omlouvame za néco, co délame nebo hodlame délat,
pouzijeme sorry + infinitiv.

Sorry to ring you up so late, but I need the answer now.

Omlouvame-li se za néco, co jsme udélali, pouzijeme minuly infinitiv nebo for + gerundium nebo vedlejsi vétu s that.
Sorry to have forgotten to mail that book to you.

I’'m sorry for having woken you up so early yesterday.

I’'m sorry that I wasn’t ready when you came to pick me up.

3 Jak se omlouvat?

Omlouvame se mnoha zpiisoby, je v§ak potieba rozliSovat mezi omluvami osobnimi a zprostiedkovanymi.
a Omlouvame se osobné¢:

a) za néco, co se uz stalo nebo co hodlame udélat nebo fict

1 should like to/must apologize for behaving so badly yesterday. (Should like to a must jsou pon¢kud knizni.)
1'd like to apologize for all the trouble I've caused you.

Forgive me for losing my temper.

(Please) Excuse my shouting at you.

(Please) Excuse me for not writing sooner.

Excuse me for saying this, but I think you 're quite wrong.

Please excuse the mess in the room.

I’'m sorry for my behaviour yesterday.

Sorry for having made such an awful nuisance of myself.

b) za néco, co se stane

Can I (please) be excused from attending the meeting tomorrow?

Could you excuse me from coming to the rehearsal this afternoon (please)?

I’'m sorry, but  won’t be able to make it to the meeting tomorrow.



1'd like to excuse myself from the meeting tomorrow.

Could you excuse me for a minute, please? I have to make a phone call.

b Zadame nékoho, aby nas omluvil:

* Could you excuse me at the meeting tomorrow?

Takto ceskou vétu “Mohl bys mé omluvit na zitfejsi schizi?” prelozit nelze. Vyznamy slovesa excuse v 1 b jasné
ukazuji pro¢. Omluvy tohoto typu tvofime jinak:

Could you tell XY I'm sorry I can’t come to the meeting tomorrow?

Could you ask XY to excuse me from attending the meeting tomorrow?

Could you ask XY to excuse me for not coming to the meeting tomorrow?

Please tell them tomorrow that I apologize for not coming/having come to the meeting.
At the meeting tomorrow, tell XY I'm sorry I couldn’t come.

Could you make my apologies at the meeting tomorrow?

¢ Omlouvame né¢koho nékomu jinému:

John says he’s sorry he can’t/couldn’t come to the meeting.

John apologizes for his absence/for not being here.

John sends his apologies (for not being here/for not coming).

John asks you to excuse him for not being here today.

18

Appreciate

* The fans appreciated the performance by wild applause. (1)

* His efforts should be appreciated in some way. (4)

Zda se, ze ¢esti mluvci nespravné chapou zasady uzivani slovesa appreciate. V soucasné anglic¢tiné ma toto sloveso
predevsim tii vyznamy:

a) byt osobné za néco vdécny

1 really appreciate all the help you gave me.

b) spravné odhadnout, pfiznive ptijmout a ocenit dobré vlastnosti nékoho/néceho

Without a lot of experience, it’s hard to appreciate a really good wine.

¢) uvédomovat si a chapat podstatu nebo vlastnosti néceho

1 don’’t think you really appreciate the dangers involved.

1 can appreciate your point of view, but 1 still think you re mistaken.

Potiz spodiva v tom, ze Cesi radi pouzivaji sloveso appreciate jako obecny ekvivalent sloves “cenit”, “ocenit”,
“ocenovat”, “cenit si”” ap. Bohuzel toto sloveso odpovida uvedenym ceskym vyraziim jen nékdy. A protoze anglictina
appreciate pouziva predeviim v smyslu a), nabyva anglicky mluvéi dojmu, Ze Cech je Easto vdéény i za dost bizarnich
okolnosti.

Jak by se tedy mélo sloveso “cenit” a jeho varianty piekladat? Zde je ptiblizny navod:

1 Ve smyslu “zhodnotit” a “posoudit kriticky” 1ze sloveso appreciate bez obav pouZit.

Few laymen can appreciate the works of that painter.

Jedna-li se o projev takového ocenéni, volime jiné prostredky.

The fans showed their appreciation of the performance by wild applause.

The fans rewarded the performance with/by wild applause.

2 Ve smyslu “cenit si nékoho nebo jeho vlastnosti” je mozné uzit slovesa respect, admire, think highly of.

What quality do you admire/respect most in him?

I admire/respect his courage.

I admire/respect him very much.

1 think very highly of him.

Cenime-li si n¢&jaké véci nebo Cinnosti, moznosti vyjadieni jsou rozmanit&jsi:

His boss thinks highly/a great deal of his work.

His boss has a high opinion of his work.

His boss finds his work valuable/helpful/useful.

His boss values his work.

3 Jestlize jde o Ustni nebo pisemné ocenéni néceho, 1ze to vyjadtit vyrazy speak highly of nebo praise.

At the meeting they spoke highly of/praised his speech.



4 Trpné vazby se piekladaji rizné:

The results of improved environmental protection must be welcomed/commended.
His efforts should be recognized in some way.

The film was well-received/praised/regarded very highly abroad.
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Articles (Cleny)

Pravidly, jimiz se idi uzivani ¢lent v anglicting, se tato pfirucka zabyvat nemiize; upozorni vSak na dva pripady, ve
kterych se chyby vyskytuji nejcastéji.

1 Podstatna jména nepocitatelna

* How difficult the life can be.

* Do you think the history teaches us anything?

Jsou -li takovato jména minéna obecné, Cleny se pfed nimi nepouzivaji.
How difficult life can be.

Do you think history teaches us anything?

It was an important step for mankind.

Nature can be cruel.

Srovnejte:

He teaches history, and specializes in the history of North America.

2 Privlastiiovaci pad

* I enjoy listening to the Smetana’s opera The Bartered Bride.

* He asked if I had read a Greene’s novel.

* I saw a great ballet production last night at the Jandcek’s Opera House.
Pted vlastnimi jmény v ptivlastnovacim pade ¢leny nestoji.

[ enjoy listening to Smetana’s opera The Bartered Bride.

He asked if I had read a novel by Greene/any of Greene’s novels.
Zapamatujte si, ze pred podstatnd jména oznacujici budovy, instituce a pamatky pojmenované podle vyznacnych
osobnosti klademe urcity ¢len + vlastni jméno (ne v pfivlastiovacim pad¢).
1 saw a great ballet production last night at the Janacek Opera House.

He works at the Hercik Institute.

Viz téz 11.3.
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As (Jako)

* This tale, as all his stories, ends in tragedy. (1, 2)

* I saw films as Saturday Night Fever and Midnight Cowboy.(1, 3)

* Tommy sings as you. (1)

* It looks as he won’t come. (2)

* He looked as he was worried. (2)

* Many professional people, as lawyers, doctors and teachers, were present. (3)

Neékdy nastavaji problémy pii prekladani ¢eského “jako” ve smyslu “podobné jako”, “jako by/kdyz/ze”. Angli¢tina
totiz disponuje vyrazy like, as, as if/though a such as a Casto se stava, Ze cizinci nevyberou spravng.

1 Like

Ve spisovné anglicting je like predlozka, a jako takova se poji s podstatnym jménem nebo zajmenem.

This tale, like all his stories, ends in tragedy.

1 saw films like Saturday Night Fever and Midnight Cowboy.

Tommy sings like you.

V hovorové anglictin€ se like pouziva Casto jako spojka, po niz nasleduje vedlejsi véta.

He’s a superb athlete, like his father used to be.

1t looks like he won’t come.

He looked like he was worried.

2 As, as if/though

Ve spisovné anglictin€ se za spojky povazuji jen as a as if/though (ve vyznamu “jako ze” nebo “jako by”).



He’s a fine athlete, as his father used to be.

The tale ends in tragedy, as do all his stories.

It looks as if/though he won’t come.

He looked as if/though he was worried.

V souvétich s hlavni vétou v pritomném ¢ase mohou po spojkach as if/though stat slovesa v ¢ase minulém nebo
predminulém, ktery naznacuje, Ze pfirovnani je nerealné. Srovnejte:

He sounds as if he’s exhausted.

He sounds as if he was exhausted, but I think he’s just a bit drunk.

You look as if you've had a good time.

You look as if you had just won a million dollars.

V nerealnych ptirovnanich lze misto was pouzit tvar were, predevsim v nehovorovém stylu.
She always speaks about the political situation as if she were an expert on it.

3 Such as

Pred vyctem piikladd se pouziva such as nebo (hovorovejsi) like.

Many professional people, such as lawyers, doctors and teachers, were present.

1 saw films like Saturday Night Fever and Midnight Cowboy.
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As (Kdyz)

* We were amazed as we saw him for the first time.

Ve vyznamu “kdyz” se spojka as pouziva jen tehdy, uvadi-li vétu, jejiz sloveso vyjadfuje d&j v prubehu, nikoli de&j
jednorazovy.

As I was leaving, I saw him for the first time.

Jinak se pouziva spojka when.

We were amazed when we saw him for the first time.
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As...as

* We didn’t get as far as to the Black Sea. (1)

* As early as in the 17th century, England was a great power.(l)

* He came as late as midnight. (2)

* It became common as late as the last decade. (2)

*As early as the 1920’s, railway passenger traffic began to decline. (2)

*As late as August 1939, England was not expecting war. (2)

1 Vazba as. .. as se v angli¢tiné nepoji s predlozkou.

We didn’t get as far as the Black Sea.

As early as the 17th century, England was a great power.

2 Pokud jde o pfislovecna uréeni asu, as . . . as se poji pouze s letopocty a jinymi Ciselné vyjadienymi ¢asovymi tdaji;
vyskytuje se vSak zfidka a pisobi zna¢né okéazale. Mnohem vhodnéjsi jsou formulace s vyrazy already, still, only atd.
He didn’t come till midnight.

1t only became common in the last decade.

By the 1920’s, railway passenger traffic had already begun to decline.

In August 1939, England was still not expecting war.
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As for

Did you all enjoy the show? — * As for me, I was quite satisfied. (2)

1 Vyrazy as for, as to a as regards se pouzivaji k propojeni dvou myslenek, které spolu néjak souviseji; nevyskytuji se
proto na zacatku projevu.

As for uvadi protiklad k tomu, co uz bylo feceno; Casto vyjadiuje nezdjem nebo nelibost ze strany mluvciho.

1 agree with the choice of Mike and Dave for the team. But as for John, I'd prefer it if we found someone else.



The adults can go by car, but as for the kids, they Il have to walk.

As to upoutava nestranné pozornost posluchace na to, co pfijde.

And what about our plans for expansion? Well, as to that, I'm afraid you’ll have to wait till our next meeting.
As regards obvykle signalizuje zménu tématu hovoru.

... So that should take care of the accommodation. Now as regards meals . . .

As far as . . . is/are concerned je velmi obecna uvadéci fraze a Ize ji uzit ve vSech danych pripadech.

2 Jestlize chceme vyjadrit osobni stanovisko, uvadéci fraze typu as fo/for obvykle nepouzivame.

Did you all enjoy the show? — I was quite satisfied.

Citime-li, Ze je tfeba na$ osobni postoj v konverzaci uplatnit. pouzijeme vyrazy well, in fact, actually, personally,
myself, as far as I'm concerned atd.

Well, in fact/ Actually, I was quite satisfied.

Personally, I was quite satisfied.

Speaking for myself, I was quite satisfied.

As far as I'm concerned, it was great.
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At all

* He had a feeling for Moravian folk songs, and the local folklore at all. (2)

* This is the best wine I've drunk at all. (2)

* He’s one of the most famous painters at all. (2)

“Vilbec” se v Gestiné vyskytuje dosti ¢asto, a proto se Cesi snazi najit n&jaky anglicky prot&jsek.
1 V zapornych vétach, otazkach a ve vétach s if, whether a hardly je obvykle mozné at all pouZit.
I don’t know anything at all about it.

Are you still interested in studying English at all?

She’s sure to answer your letter soon — if she answers at all, of course.

1 hardly know him at all.

Ale pozor — je-li “viibec” v otazce, ktera naznacuje Giplnou neznalost okolnosti, diivodl, zaméru ap., je tieba najit jiné
zpusoby prekladu.

Where on earth are we going? Kam viibec jedeme?

What ever are you doing? Co vibec délas?

What possible use is it? What possible use can/could it have? K ¢emu je to viibec uzitecné?

2 Také v kladnych vétach je nutné volit jiné prostredky.

He had a feeling for Moravian folk songs, and for the local folklore in general.

This is by far the best wine I've ever drunk.

He’s one of the most famous painters of all time.

At all 1ze vsak pouzit tam, kde vyjadiuje neocekavanost nebo nepravdépodobnost.

We had a big quarrel last week, so I was surprised he came to the meeting this evening at all.
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At last

* We should take down the Christmas decorations at last.

* Pull yourself together at last and tell me what happened.

“Konecn€” ve vyznamu “je na Case néco udélat” se preklada spojenim it’s time s minulym tvarem slovesa.
1t’s time we took down the Christmas decorations.

1t’s time you pulled yourself together and told me what happened.
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At once

* You think you have lots of time, and then at once you realize it’s too late.

* He found himself at once in front of the cathedral.

Nezameénujte at once (ihned/najednou) s all at once/suddenly (ndhle/najednou).
Do your homework at once!



Don’t all speak at once.
You think you have lots of time, and then suddenly it’s too late.
All at once he found himself in front of the cathedral.
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Author

* It’s not known who the author of the painting/ composition was.

Slovo author vétsinou oznacuje nékoho, kdo pise knihy, ¢lanky, hry, basné ap., tj. slovesného tviirce. Také mize
znamenat puvodce myslenky, napadu nebo planu: He was the author of a proposal for a nuclear-free zone. Takové
pouziti vSak neni prili§ bézné. V ostatnich pripadech je tfeba presné uvést, o jaké dilo se jedna.

1t’s not known who this painting was done by.

1t’s not known who painted this work.

We don’t know the name of the man who painted this/the painter.

1t’s not known who the composer of this piece was.

1t’s not known who composed this piece.
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Award areward..

* We’d like to award him for all the help he’s given us.

* For his work with refugees he was rewarded the Nobel Peace Prize.

Cesi Gasto zaméiiuji vyrazy reward a award.

Sloveso fo reward znamena odménit nékoho za vykonanou praci nebo za poskytnutou sluzbu, za pomoc policii pii
hledani zlocincl nebo za vraceni nalezenych véci (ve dvou poslednich ptipadech se jedna obvykle o penézni odménu).
We'd like to reward him for his kindness.

She rewarded him (with £5) for returning the purse she had lost.

Sloveso fo award znamena udélit cenu, medaili atd. nebo soudné ptirknout odskodné.

For his work with refugees, he was awarded the Nobel Peace Prize.

The Beatles were awarded MBE'’s.

The judge awarded him £10,000 for the injuries he had received in the accident.

Stejny vyznamovy rozdil je i mezi podstatnymi jmény reward — “odména, ndhrada” a award — “cena, vyznamenani”.
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Away

* When I discovered this my good mood was away.

* Your bus is away.

“Pry¢” se preklada obéma anglickymi ekvivalenty away i gone v ptipad€, ze jde o osobu, ktera je pryc, ale o niz se
predpoklada, ze se vrati: I'll be gone/away for three days. The boss is away/gone this week. Jinak pouzijte gone nebo
slovesa typu leave, depart ap.

When I discovered this, my good mood vanished/was gone.

Your bus has gone/is gone/has left.

30
Backside

* You can find some information about the picture on the backside/back side of the postcard.

Slovem backside se oznacuje ta ¢ast téla, na které clovek sedi! Odvracené stran€ nebo zadni ¢asti predmétu se anglicky
tfika jednoduse back.

You can find some information about the picture on the back of the postcard.
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Become



* The waiter became to be nervous. (1)

* English became to be influenced by French. (2)

1 Z jakéhosi diivodu pfidavaji ¢esti mluvei zbyteCny infinitiv fo be mezi sloveso become a pridavné jméno nebo
pficesti trpné.

The waiter became nervous.

2 Je to mozna zpasobeno zaménou s vazbou to come + trpny infinitiv, kterd naznacuje, Ze k dé&ji dochazi samovolng,
postupnym vyvojem.

English came to be influenced by French.

32

Before

* Before sixty years, things were very different.

Ve vyznamu ¢asovém pouzivame v angli¢tiné predlozku before pouze s urcitou hodinou, dnem, tydnem, datem, rokem
nebo vyrazem oznacujicim uréitou udalost (Before 1945/the Second World War, things were very different.). Chce-li
anglicky mluv¢i vyjadrit ¢eské “pred x hodinami/tydny, apod.”, pouzije Castici ago kladenou za vyraz vyjadiujici
dobu, ktera uplynula od minulosti do ptitomného okamziku. Before nebo previously ve spojeni s predminulym ¢asem
oznacuje dobu, ktera uplynula do urc¢itého okamziku v minulosti.

Nowadays the town is very prosperous, but sixty years ago, things were very different.

By 1960 the town was very prosperous, but sixty years before/previously, things had been very different.

33

Belong

* Capek belongs to/ among the best-known Czech writers.

* To the main points of interest belong the castle and the cathedral.

* I don’t belong to those people who like celebrating New Year’s Eve.

Chybné pouzivani slovesa belong patii k “nejoblibenéjsim” chybam ceskych mluvéich. (Tato véta by v jejich prekladu
s velkou pravdépodobnosti znéla * The misuse of the verb "to belong” belongs to the favourite mistakes...) Anglické
belong ma predevsim tfi vyznamy:

a) prisluset/pattit nékam (mistng)

The desk belongs over there by the window.

Does his name belong on this list?

b) nalezet nékomu

1 think this book belongs to Peter.

¢) byt ¢lenem skupiny, organizace nebo patfit do néjaké kategorie

Do you belong to the choir?

Cats and lions both belong to the same family of mammals.

Problémy nastévaji pti pouziti slovesa ve vyznamu tfetim. Anglictina neuziva sloveso belong, kdyz se jedna o skupinu
lidi (véci, zvifat), kterd neni nijak pfesné¢ vymezena (napf. nejznaméjsi Cesti spisovatelé; lidé, ktefi radi oslavuji
Silvestr, atd.); zde si vybira jiné zptisoby vyjadieni:

Capek is one of the best-known Czech writers.

The castle and the cathedral are among the main points of interest.

The main points of interest include the castle and the cathedral.

I’'m not one of those people who like celebrating New Year’s Eve.

Vyznamovy rozdil mezi moznostmi prekladu ¢eského “patiit” je patrny z nasledujicich prikladi:

Kubista belonged to The Eight, a group of avantgarde Czech artists founded in 1907.

Kubista was one of the leading Czech avantgarde artists in the first decade of the twentieth century.
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Besides

* The town has three theatres and two concert halls. Besides there are more than twenty cinemas. (2)

1 Pouzijete-li besides jako ptislovce na zacatku véty, nesmite zapomenout, ze se za nim pisSe ¢arka a ze naznacuje
zaporny postoj k véci, o které mluvite, nebo ospravedlnéni jistého pocinani.



John always brings uninvited guests to our parties. Besides, he’s usually drunk.

I’'m too tired to go for a walk. And besides, it’s awfully hot outside.

2 Citoveé nezabarvenému “kromé¢ toho” asi nejlépe odpovida ponékud knizni in addition nebo Casté and . . . also.
The town has three theatres and two concert halls. In addition, there are more than twenty cinemas.

The town has three theatres and two concert halls, and there are also more than twenty cinemas.

V tomto pfipad¢€ je mozné pouZit i besides — ovSem jako piedlozku s predmétem.

The town has three theatres and two concert halls. Besides these (facilities), there are more than twenty cinemas.
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Be so kind

* Please be so kind and give this letter to Jane.

* I wanted to ask you if you’d be so kind and take care of my budgie.

* We hoped you might be so kind and lend us your flat for a week.

Pozor — fraze be so kind v angli¢ting sice existuje, ale s vedlejsi vétou ji nepoji spojka and, nybrz as to; dnes vSak
pusobi tak zastarale a knizn¢€, Ze ma Casto sarkastické zabarveni.

I wonder if you would be so kind as to take your feet off the desk?

Nejlépe udélate, kdyz tuto frazi prestanete uzivat a radéji zvolite vazby jako:

Would you mind giving the letter to Jane?

I wanted to ask you if you could take care of my budgie.

We hoped you might be kind enough to lend us your flat for a week.

Could you please put out the light?

Do you think you could ask him if it’s ready?

I wonder if you could ring me up on Monday.

We would appreciate an early reply. Bud'te tak laskav a brzy nam zaslete pisemnou odpovéd’.

36

* Better/better to say /bettar said

* He didn’t come — or better to say, he didn’t come in time.

Takto se “lépe (feCeno)” do anglictiny prekladat nemize. Anglictina pouziva spojeni or rather.
He didn’t come — or rather, he didn’t come in time.
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Bit: a bit

* It was a bit dull lecture.

* She has a bit curved back.

A bit je hovorovy vyraz, ktery v kladné vét€ znamena “do jisté miry”, “ponékud”, “trochu” a v zaporné “ani trochu”
nebo “vibec”.

That coat’s a bit too expensive for me.

I don’t like it a bit.

Pred podstatnymi jmény rozvitymi jmény piidavnymi se v§ak pouzivaji vyrazy a bit of nebo slightly a rather.
It was a bit of a dull lecture.

It was a rather dull lecture.

She’s got a slightly curved back.

38

Branch

* He’s one of the most influential people in that branch.

Slovo branch se v anglictin€ ve vyznamu “obor ¢innosti” samostatné nevyskytuje. Pamatujte si, Ze znamena “odvetvi”,
tj. Cast celku, a proto je tieba uvést, o jaky celek jde — branch ofstudies, branch of industry — nebo pouzit slovo field,
které vyjadiuje samostatnou, nezavislou jednotku.

He’s one of the most influential people in that/his field.

There’ll be a lot of people in your branch/field of studies at this conference.
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Brigade

* Last summer I was on a brigade in Southern Bohemia.

* The school went on a hop-picking brigade.

* I worked on a brigade at the post office.

* We need some people for a brigade this Saturday.

Slovo brigade anglicky mluvci pouziva jen v souvislosti s armadou nebo k oznaceni stalé organizované skupiny (napf.
fire brigade). Pro slovo “brigada” nema odpovidajici vyraz. Pii prekladani je potieba brat v ivahu situaci, o které
¢lovek vypovida.

Last summer I had a job in Southern Bohemia.

What did you do in the holidays? — I had/got a summer job in Southern Bohemia.

The school went hop-picking.

1 had a temporary job (during the Christmas holidays/summer) at the post office.

We need some people to help clean up the park this Saturday.
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Business partner

* That firm is our newest English business partner.

A business partner je spolumajitel podniku.

Though John and Robert are business partners, they have very few interests in common outside their firm.

Ceské spojeni “obchodni partner” Ize podle situace vyjadfit vyrazy customer, supplier, client nebo hovorové business
contact.

That firm is our newest English customer/client/supplier.

Ted Williams is a very reliable business contact.
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Can

* The man in the picture can be a pensioner. (2)

* She can be about 18 or 19. (2)

* Someone can object that it isn’t true. (2)

jedna-li se 0o moznost teoretickou nebo realnou.

1 Teoreticka moznost se objevuje ve vétach, které vyjadiuji obecné platné tvrzeni. V nich Ize sloveso can pouzit.
Anyone can become President.

Teachers can always fail pupils whose work isn’t good enough.

2 Véty naznacujici redlnou moznost, ze néco je nebo bude pravda, by se mohly prekladat pomoci ptislovce perhaps.
Lze také uzit slovesa may, might, could nebo hovorovy vyraz maybe.

Perhaps/Maybe the man in the picture is a pensioner.

The man in the picture could be a pensioner.

She’s perhaps/maybe 18 or 19.

She may/might be about 18 or 19.

Perhaps/Maybe someone will object that it isn’t true.

Someone may object that it isn’t true.
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Can say

* I can say that it was very expensive. (2)

* We can say that it’s cheaper to travel in Bulgaria than in Rumania. (2)

* This year we have far too many lectures, and I can say that I have no firee time. (2)

1 Vazba I/we can say je v anglictiné velmi neobvykla a je obtizné presné popsat situace, v nichz se vyskytuje; velice téz
zélezi na spravné intonaci. Nejlépe tedy bude ji viibec neuzivat.

2 Kdyz anglicky mluv¢i hovoii o objektivni skutecnosti, nevidi ditvod, pro¢ by mél pouzit jakoukoli uvadéci frazi.

1t was very expensive.

1t’s cheaper to travel in Bulgaria than in Rumania.



This year we have far too many lectures, and so I have no free time.

Chcete-li vSak pfece jen naznacit, Ze se jedna o vase osobni stanovisko (Ze ostatni mohou mit jiny nazor), pouzijte jina
uvadéci slovesa nebo fraze.

1 thought that it was/I found it very expensive.

1I'd say/In my opinion it’s cheaper to travel in Bulgaria than in Rumania.
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Care

* He had to take care for his nephew. (1)

* Someone else will have to take care about the children. (1)

* I want the house to be properly cared about while we’re away. (1)

Pfi pouziti slova care v riznych spojenich je nutno mit na paméti toto:

1 Take care of znamena dohlédnout, aby se nékomu (ne tak ¢asto nééemu) dostalo fadné péce.

He had to take care of his nephew.

Someone else will have to take care of the children.

The typewriter should work fine now, as long as you take proper care of it.

Také muze znamenat vzit na sebe za néco odpoveédnost (pfi planovani, placeni uétu ap.).

Her father said he’d take care of the children’s education.

V obou uvedenych vyznamech je mozné pouzit sloveso look after, které je viak obvyklejsi, mluvime-li o vécech.
Can you look after Johnny while I pop down to the shop?

I'll look after any other expenses you might have.

[ want the house to be properly looked after while we re away.

Vazba take care of muze také znamenat vyporadat se s nécim, odstranit nebo fesit néco (obvykle potize). Zde neni
mozné pouzit look afier.

Those new measures should take care of the problems we 've been having.

2 Take care znamena byt opatrny, davat si pozor, snazit se, aby.

Try to take more care when you do your homework.

Take care not to say anything controversial.

Be careful (of) se muze pouzit v témze vyznamu.

Try to be more careful when you re doing your homework.

Be careful of asking him about his wife.

Be careful not to ask him about his wife.

Be careful with znamena byt opatrny pti manipulaci s néjakym pfedmeétem, aby se neposkodil nebo aby nedoslo ke
zranéni.

Be careful with that knife/axe.

1 wish you’d be more careful with the dishes when you re doing the washing-up.

3 Care (about) znamena, ze prikladate nécemu dilezitost, Ze mate o néco zajem. About se klade pred predmét; pred
spojkou se obvykle vynechava.

1 don’t care about other people’s opinions.

I don’t care what other people think about me.

He said he hates you. — I don’t care.

Do you think he cares (about) whether we pass or fail?

She cares a great deal about her students.

4 Care for je ponckud knizni. Pouziva se ve tfech vyznamech:

a) mit rad, stat o (zvlasté v zaporu a v otazce)

You don’'t really care for her, do you?

1 just don'’t care for that kind of film, that’s all.

Tyto véty vSak ptisobi znaén€ upjaté, a proto udélate nejlépe, kdyz v hovoru nahradite care for slovesy like, love ap.
b) rad si vzit/chtit (pii nabidkéach ve formé otazek)

Would you care for some tea?

I tato vazba uz zni ponckud zastarale, a je tedy 1épe fict

Would you like some tea?

c) pecovat, starat se o, oSetiovat, mit odpoveédnost za (také ptisobi pon¢kud knizn¢)

The state should care for the old and sick.



V hovorové anglicting je vhodné&jsi uzit take care of.
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Case

1 Best case

* In the best case, they only get a flat after ten years.

“V nejlepsim piipade” se nejlépe prelozi spojenim at best.

At best they only get a flat after ten years.

2 For the case

* This is for the case when you won’t have any money.

* We took some food for the case there wouldn’t be any shops there.

KdyzZ hovofime o opatfenich, ktera ¢inime, abychom se vyhnuli obtizim nebo abychom se proti né¢emu zabezpe€ili,
pouzivame vazbu in case se slovesem v pritomném ¢ase (kdyZ je sloveso v hlavni vété v budoucim, pfitomném nebo
predpritomném case) nebo v minulém je-li sloveso ve vété hlavni v podminovacim zplisobu, v minulém nebo
pfedminulém case).

This is in case you don’t have any money.

We took some food in case there weren’t any shops there.

Lze také pouzit vazbu should + infinitiv, ale ta je pon¢kud knizni.

This is in case you should have no money.

3 In (the) case

* In case it isn’t too late, the kids are allowed to watch TV.

* In the case the weather is bad, you should take an umbrella with you.

Spravné pouziti vyrazu in case viz odstavec 2.

Ma-li “v piipad€” stejny vyznam jako “jestli(ze)”, pouzijte spojku if.

If it isn’t too late, the kids are allowed to watch TV.

Zapamatujte si, ze v souvétich se spojkou if mluvime o ¢innosti nebo stavu, které podminuji rozhodnuti (jde o vétu
podminkovou), zatimco ve vétach s vyrazem in case rozhodnuti predchazi.

Srovnejte:

If the weather is bad, you should take an umbrella with you.

Take an umbrella with you in case it rains/should rain.

4 In case of

Toto spojeni pisobi velice knizné a v kazdodenni konverzaci je neobvyklé; vyskytuje se predevsim ve vyhlaskach,
upozornénich a pokynech a znamena ptiblizné if (there is).

In case of accident, break the glass and leave the bus.
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Cause

* This caused that the tower fell. (1)

* It causes that you lose your frends. (2)

* What caused that he said something so silly? (2)

* He caused that they were put to death. (2)

* This causes that people are unable to work very hard. (2)

* His behaviour caused that we disliked him more and more. (2)

* The accident caused that I couldn’t play any more hockey. (2)

1 Vazba * cause that v anglicting neexistuje. Je-1i ve vedlejsi vété podmét nezivotny, je mozné pouZit spojeni to cause
st to happen.

This caused the tower to fall.

2 Tam, kde je podmétem vedlejsi véty osoba, je situace slozitéjsi. V kladné véte 1ze pouzit vazbu fo cause sb to do st.
This causes you to lose your friends.

What caused him to say something so silly?

He caused them to be put to death.

Takové véty vSak plisobi ponc¢kud archaicky a okdzale a v zaporu sloveso cause nelze viibec pouzit. Ve vétach se
zivotnym podmétem tedy bude nejlépe nahradit ho jinymi slovesy.

This results in your losing your friends.



What made him say something so silly?

He had them put to death.

This leads to people being unable to work very hard.

His behaviour made us dislike him even more.

The accident kept me from playing any more hockey.

The accident meant that I couldn’t play any more hockey.
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Chief

* I don’t like my husband's chief.

Chief je nacelnik skotského klanu nebo né€jakého domorodého kmene — napt. ve réeni There are too many chiefs and
not enough Indians. S predlozkou of oznacuje ¢asto vedouciho né&jaké instituce — chief of police, chief of staff in the
armed forces.

“Séf” se obvykle preklada vyrazem boss.

1 don’t like my husband's boss.
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Classmate

* I’m going there with one of my classmates.

Ptestoze slovo classmate existuje, neoznacuje se jim bézné nékdo, s kym zak prave ted' chodi do tiidy. (Totéz platiio
vyrazech schoolmate, fellow-student, fellow-pupil.) Zak o svém spoluzakovi mluvi jako o someone/a boy/a girl in my
class a student tika someone/a girl/a boy/a fellow I study with, a student in my year atd.

One of the boys in my class stole it.

I'm going there with one of the students in my year/a girl I study with.

Pouze mluvi-li o byvalych spoluzacich nebo o studentech, s nimiz studoval, fika a schoolfriend (of mine), someone 1
was at school/university with atd. nebo mén¢ Casto i my classmate.

Mike’s an old schoolfriend of mine.

This is Peter — we were at school/university together.
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Colleague

* Students are often guided by their colleagues’ opinions. (2)

1 Colleague je zcela spravné anglické slovo, ale jeho uziti je do ur¢ité miry omezené. Oznacuje pouze spolupracovniky
nebo lidi pracujici ve stejném oboru, tfeba i na jiném pracovisti, se kterymi se stykdme sluzebné€, a vztahuje se
predevsim na lidi s vy$8im vzdélanim — doktory, pravniky, uCitele, védce ap. Spravna je véta:

The book was written by a colleague of mine from Brno University.

Stejné tak bézné jsou i hovorovejsi ekvivalenty:

The book was written by a friend of mine from Brno University.

The book was written by a man who teaches/who’s on the staff with me at Brno University.

Jde-li o spolupracovniky s niz$im vzdélanim nebo bez vzdélani, pouzivejte fraze typu She’s a girl/woman from the
office nebo He’s a man I work with.

2 Mluvite-li o svém spoluzakovi z vysoké skoly, feknéte He'’s a student in my year. He’s someone [ study with ap.
Shora uvedenou chybnou vétu by bylo vhodné opravit tieba takto:

Students are often guided by the opinions of other students.

Viz téz 47.
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Collective vs individual (Kolektiv a jednotlivec)

Smysl pro kolektivnost ma v ¢eském jazyce a kultuie hluboké koreny a projevuje se z hlediska anglického mluvéiho
neobvykle hojnym uzivanim vSech forem osobniho a ptivlastiiovaciho zdjmena “my” a “nés”. Anglican se naopak bud’
postoj. Nasledujici piehled by vam mél pomoci vyhnout se nespravnému uzivani zajmen we a our.

1 Obecna sdéleni

* We mince the meat twice in the mincer.



* What do we see in the picture?

* In the square we can see a beautiful fountain.

V cestin¢ byvaji obecna sdéleni Casto v 1. osobé mnozného Cisla; v anglictiné byvaji ve 2. osob€ nebo jsou vyjadiena
neutralné.

Mince the meat in the mincer.

What can you see in the picture?

In the square you/one can see a beautiful fountain.

There’s a beautiful fountain in the square.

Nezapomente, Ze na otazku What can you see in the picture? reaguje Anglican vétou There’s a mountain meadow . . .
nebo You can see a mountain meadow . . ., v niz zajmeno you je pouzito obecné, ve smyslu “cloveék”.

2 Rodina

* Qur family went to the theatre last night.

* Qur mother usually bakes a cake for my birthday.

* Qur parents came to visit on Sunday.

K vlastni rodiné zaujima anglicky mluv¢i stanovisko jednotlivce.

The (rest of the) family went to the theatre last night (but I stayed at home).

My family and I went to the theatre last night.

1 went to the theatre last night with my family.

My mother usually bakes a cake for my birthday.

My parents came to visit on Sunday.

My wife’s/husband’s parents/My in-laws came to visit on Sunday.

Our place/house/flat (u nas, k nam atd.) je pravdépodobné jediné spojeni, ve kterém se vyskytuje zajmeno our: You
can sleep at our place, if you like. Stejné bézné je vsak i spojeni my place/house/flat.

Viz téz 87.

3 Spole¢né akce

* We don’t usually quarrel with my sister.

* We went with my girlfriend to the Tatras.

* We spent three hours in the pub with Mirek and Honza.

Ve vSech uvedenych piikladech poukazuje mluvéi na sebe a na n€koho dalsiho — sestru, pfitelkyni, Mirka a Honzu.
Anglické we vsak zieteln€ naznacuje, Ze kromé sestry, pritelkyné atd. je na scéné vice nez jedna osoba. Je tedy opét
nutné pouzit zajmeno 1. osoby jednotného Cisla.

1 don’t usually quarrel with my sister.

My sister and I don’t usually quarrel.

My girlfriend and I went to the Tatras.

1 spent three hours in the pub with Mirek and Honza.

4 Our country, our town

* You should visit our country some day.

* I think he’s enjoying himself in our country.

* There are a lot of old castles in our country.

* He wanted to see people in costumes from various parts of our country.

* In our town there’s a lovely Baroque church.

* She especially wanted to see our town, Brno.

Tyto vyrazy patii k nejcastéj$im Cechismim. Pfestoze v anglicting existuji, vyskytuji se jen zfidka — predevs§im v
rétorickych frazich. Bézna knizni i hovorova angli¢tina vyjadiuje stejné pojmy jinak.

You should visit Czechoslovakia some day.

1 think he’s enjoying himself here (in Czechoslovakia).

There are a lot of old castles in this country.

He wanted to see people in costumes from various parts of the country.

Pokud Angli¢an mluvi o mésté, ve kterém zije, zaujima opét k nému stanovisko jednotlivce; nekdy se vSak vyjadii
zcela neutralné. Je tedy tieba fici:

There’s a lovely Baroque church in my hometown/the town I live in/the town where I live/the town I come from.

She especially wanted to see Brno.

5 Our century

* The world’s population has increased greatly in our century.



Anglictina nasemu stoleti fika this/the present/the twentieth century.

The world’s population has increased greatly in this/the present/the twentieth century.

6 V anglictiné se samozi'ejm¢e kolektivni “my” také vyskytuje, ovSem jen tehdy, kdyz jde o jasné vymezenou skupinu
lidi, napt. we — English speakers (We don 't use the word in that sense.), we — Englishmen jako protipdl you — foreigners
(We won the match against Germany.), we — representatives of a firm (We have received your order of 23 January.)
nebo we — students/pupils of a class (We don’t like your teaching.). Ve viech téchto piipadech by Cesi pouzili také
zajmeno “my”. Vlastné i v n¢kterych vétach ze 4. odstavce by zajmeno we mohlo byt pouzito — ovSem jen kdyz je
ziejmé, jakou skupinu lidi oznacuje.

We have a lovely Barogue church in Krtiny.

We have a lot of old castles in Czechoslovakia.
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College

* I don’t like living in the college.

Anglicka college mize byt bud’ vysoka Skola — napt. College of Agriculture Vysoka Skola zemédélska — nebo
samostatna korporace vyucujicich a studentl pfi univerzitach v Oxfordu, Cambridgi apod. — napt. Lincoln College,
Oxford. College oxfordsko-cambridgeského typu tvofi samostatny komplex budov s prostorami pro vyucovani, s
knihovnou, spolecenskymi mistnostmi, jidelnou, kapli a studentskymi pokoji — o anglickém studentovi se tedy da fict,
7e bydli in (the) college. Ceska “kolej” oznaduje néco uplné jiného; angliétina ma nékolik odpovidajicich vyrazii.

I don'’t like living in the hall(s) of residence/in hall/in the hall(s).

What’ll I do? They ve just told me I won't be able to stay in the hostel next year.

They ’re building a lot of new student/students’ hostels.

There’s not enough room in the dormitory. (americka anglictina)
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Colour

* She was dressed in pink colour. (1)

* We decided to redecorate the room in green colour. (1)
* I had everything I needed — colours, brushes, rollers. (2)
1 Jmenuje-1i Angli¢an barvu, vynecha slovo colour.

She was dressed in pink.

We decided to redecorate the room in green.

V mnozném Cisle se slovo colour da pouzit: The blue colours in the painting are lovely. Ale i v tomto ptipad¢ je
vhodnéjsi vybrat si néjakou jinou formulaci.

The blues in the painting are lovely.

The (various) shades of blue in the painting are lovely.

2 Pro vSechny druhy natért se bézné pouziva slovo paint.

1 had everything I needed — paints, brushes, rollers.
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Come a go

* Suddenly she saw him going towards her. (1)

* We won’t come there before noon. (2)

* I must go now or I won’t come home before midnight. (2)

Studenti zpravidla bez obtizi rozlisuji vyznam sloves come a go — ¢estina ma totiz také “ptijit” a “jit”. Come vyjadiuje
pohyb smérem k mluv¢imu nebo posluchaci — go pohyb v opaéném sméru.

Come here at once. Go away.

Don’t be impatient. I'm coming. I’'m just going to my parents’.

(do telefonu) Can I come and see you right now? Let's go to John'’s.

V nékterych situacich v8ak nastavaji nesnaze.

1 Kdyz osoba, o niz se mluvi, je pokladana za vychozi bod, a proto vybér slovesa zavisi na sméru pohybu vzhledem k
ni.

Suddenly she saw him coming towards her.

2 Kdyz vypoviddme o okamziku, kdy nékam dorazime; tady uzivame get.



We won't get there before noon.

When will you be getting to Prague?

1 must go now or I won’t get (back) home before midnight.
Povsimneéte si rozdilu mezi get a come.

I’ll ring you up when I get to Prague.

If I come to Prague next week, I'll ring you up.
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Comfortable

* It’s very comfortable living so close to the shops.

Comfortable znamena poskytujici pohodli, predevsim télesné.

That’s a very comfortable chair.

Chcete-li vsak fict, Ze néco uspokojuje vase pozadavky a potieby — je to tedy vyhovujici, vyhodné, pouzijte ptidavné
jméno convenient.

1t’s very convenient living so close to the shops.
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Common, usual, ordinary

* It is usual for parents nowadays to spoil their children. (1)

* At the beginning of the century, this was not a usual thing to do. (1)

* I know how to cook some usual dishes. (1, 2)

* She was a common woman who lived a common life. (2)

* Should common people be allowed to carry guns? (2)

* It was a common sweater, nothing special. (2)

* That’s the ordinary way of getting there. (3)

Spravné pouzivani pridavnych jmen common, usual a ordinary neni bez problému. Pro pochopeni rozdilu mezi nimi
bude nejlepsi uvést jejich hlavni vyznamy.

Common
a) patiici, spolecny atd. dvéma, vice nebo vétsing lidi, zemi, organizaci:
a common language common knowledge

common land

b) pfichazejici nebo vyskytujici se ¢asto nebo na mnoha mistech:

a common experience a common flower

the common cold

1t’s common nowadays for parents to spoil their children.

At the beginning of the century, this was not a common thing to do.

1 know how to cook some common dishes.

¢) vulgarni (hanlive):

a common accent common behaviour

Ordinary — “nevyjimeény”, “nijak zvlastni”: an ordinary day (normalni den), an ordinary man (obycejny clovek).
Zmatek Casto zplisobuje spojeni the common man, oznacujici primérného, obycejného obcana. Je to vSak velmi
idiomatické spojeni (pouziva se vzdy s uréitym ¢lenem a jen v jednotném cisle). Common se jinak neda v tomto
vyznamu (tj. pro oznaceni oby¢ejnych, prumérnych lidi) uzit.

I know how to cook some ordinary dishes.

She was an ordinary woman who lived an ordinary life.

Should ordinary people be allowed to carry guns?

It was an ordinary sweater, nothing special.

3 Usual — “obvykly”

That’s the usual way of getting there.

Working is the usual way of making money.

Vsimnéte si, Ze unusual je mozné pouzit jako opak nejen k usual, ale i k nékterym jinym z vySe uvedenych pridavnych
jmen: 1b a 2 (unusual people vSak v uvedené vété fict nelze — vyznam “neobvykly”, “vyjimeény” se do kontextu
nehodi).
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Comparatives (2. stupen ptidavnych jmen)

* He’s been taking the medicine for a longer period of time.

* The university consists of several older buildings.

* Her father’s a taller man.

Pouzijeme-li v angli¢tiné komparativ, musime s né¢im srovnavat: druhy stupen totiz neznamena, jako nékdy v ¢esting,
pouze “pomérné znacnou miru vlastnosti”. Vyrazy, které bézné v tomto smyslu pouzivame, jsou rather nebo fairly.
He’s been taking the medicine for a rather long time.

The university consists of several fairly old buildings.

V hovorové angli¢ting se nékdy vyskytuji pfidavna jména s ptiponou -is# (mohou je mit pouze piidavna jména, ktera
se stupnuji koncovkami -er, -est).

Her father is a tallish man.

Viz téz 146.
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Conditional (Podminovaci zptisob)

Casto se stava, e Gesti mluvéi pouzivaji podmifiovaci zptisob tam, kde ho angli¢tina nepfipousti. Dé&je se tak vétsinou
ve vztaznych vétach a o néco méne Casto v fecnickych otazkach.

1 Existencni véty

* Do you have any other shoes? — None that would be any bigger.

* There’s not a single person here who wouldn’t have read that book.

* There’s no woman in the world who wouldn’t love jewellery.

* I don’t know anyone who would like that kind of music.

* I’ve never had a teacher who would use those kinds of methods.

* Is there anyone here who would help me?

* Have you seen anything that would interest you?

Uvedené oznamovaci véty vypovidaji o neexistenci véci nebo lidi s jistymi vlastnostmi a rysy; otazky se ptaji na jejich
existenci. Anglictina v takovych ptipadech nepouziva sloveso v podminovacim, nybrz v oznamovacim nebo tazacim
mozny, ale neni tak idiomaticky jako podminovaci zpisob.)

Do you have any other shoes? — None that are any bigger.

There’s not a single person here who hasn’t read that book.

There isn’t a woman in the world who doesn 't love jewellery.

1 don’t know anyone who likes that kind of music.

I've never had a teacher who used those kinds of methods.

Is there anyone here who can/will help me?

Have you seen anything that interests you?

2 Véty vyjadtujici urcity cil nebo zameér

* They wait for willing victims to whom they would tell their stores.

* At school you usually try to find someone who would share your interests.

V takovych souvétich je vhodné nahradit vedlejsi véty infinitivem.

They wait for willing victims to tell their stories to.

At school you usually try to find someone to share your interests.

3 Hypotetické situace

* I’d like to meet a man who would be cleverer than me.

* Can you imagine a country where no one wouldlike music?

Tady jsou dv€ moznosti; uzit tvary pfitomného nebo (spisovnéji) minulého Casu.

1'd like to meet a man who is/was cleverer than me.

Can you imagine a country where no one likes/liked music?

4 Reénické otazky

* JohnUpdike? Who wouldn’t have heard of him?

V podobnych fecnickych otdzkach, které poukazuji na existujici, nikoli moznou nebo teoretickou situaci v soucasnosti,
pouziva anglictina prosty ptitomny nebo pfedpfitomny Cas. Srovnejte:

John Updike? Who doesn’t enjoy his work? (= Everyone enjoys it.)



John Updike? Who hasn’t heard of him? (= Everyone has heard of him.)
John Updike? Who wouldn 't like to meet him? (= Everyone would like to meet him.)
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Consult

* I consulted these mistakes with my French teacher.

Sloveso to consult (sb/st about st) znamena “poradit se” (obvykle s odbornikem — piedevsim Iékafem nebo pravnikem)
nebo “patrat po informacich” (hlavné ve spisech). Predmétem je osoba, na kterou se obratite, nebo véc, kterou
prostudujete.

If I were you, I'd consult a doctor about those pains.

If you don’t know what it means, you should consult a dictionary.

Kdyz vsak chcete s nékym néco prodiskutovat, prohovotit, pouZzijte sloveso discuss (st with sb) nebo ask (sb about st).
1 discussed these mistakes with my French teacher.

1 asked my French teacher about these mistakes.
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Countable and uncountable nouns (Pocitatelna a nepocitatelna podstatna jména)

Nepocitatelna podstatna jména nemaji mnozné ¢islo a nemohou se pouzivat s neurcitym ¢lenem a/an.
Vétsina nepocitatelnych podstatnych jmen nepiisobi zadné potize, protoze odpovidajici ¢eské vyrazy se v mnozném
&isle rovnéz nevyskytuji. Nékde jsou viak mezi obéma jazyky rozdily a zde Cesi pod vlivem mateftiny néktera jména
nespravné pouzivaji jako pocitatelna.

1 advice — nepocitatelné (viz odst. 2)

My father was always giving me advice.

equipment — nepocitatelné (viz odst. 2)

They 've bought a lot of new equipment recently.

experience —nepocitatelné i pocitatelné

Neékdy Ize jen tézko urcit hranici mezi pocitatelnym a nepocitatelnym podstatnym jménem experience.
Pocitatelné vyjadiuje konkrétni udalost (“zazitek™) a je Casto néjak blize determinovano.

Meeting the President was an experience I shall never forget.

1 had many interesting experiences during my holiday in Rumania.

Jako nepocitatelné znamena zkusSenost(i) jako vysledek néjaké ¢innosti.

To get the job you'd need five years’ teaching experience.

He’s had a lot of experience (with handicapped children).

fun — nepocitatelné

1t was really great fun to see him so drunk.

At first the job seemed to be fun.

1t was good fun going to the fair with Jerry.

gossip —nepocitatelné i poCitatelné

Nepoditatelné znamena “klep/klepy” (viz odst. 2).

All that gossip about Peter and Mary spread like wildfire.

Pocitatelné znamena “klepna” nebo popovidani o nékom (sklepnout si — to have a gossip).

Gossips should be fined for the unhappiness they cause.

Let’s drop in on Jane and have a good gossip.

homework — nepocitatelné

The teacher gave us a lot of homework today.

Chceme-li vyjadrit pfesny pocet uloh, fikame:

We ve got homework in four subjects tonight.

We ve got four lots of homework tonight.

information — nepocitatelné (viz odst. 2)

They wanted some information from me.

knowledge — zvlastni ptipad nepocitatelného podstatného jména: nekdy se pouziva s neuritym clenem a predlozkou
of, ale nikdy v mnozném Cisle.

His knowledge was amazing.

Mary has a good knowledge of French.



luck — nepocitatelné (viz odst. 2)

She always has good luck.

luggage, baggage —nepocitatelné (viz odst. 2)

Put all my luggage over there.

news — nepocitatelné (viz odst. 2)

What'’s the news?

That’s surprising news.

nonsense

Starsi lidé obcas pouzivaji podstatné jméno nonsense s neuréitym ¢lenem a oznacuji jim néco nesmyslného. Vétsina
rodilych mluv¢ich s nim vSak zachazi jako s podstatnym jménem nepocitatelnym, a protoze se ve vSech ostatnich
That explanation, my dear, is complete nonsense.

shopping —nepocitatelné

Lucy is in town, doing her shopping.

spaghetti, macaroni atd. — nepocitatelna

This spaghetti of yours is delicious.

toast — nepocitatelné i pocitatelné

Nepocitatelné znamena “topinka opecena bez omastku” (viz odst. 2).

Everyone’s hungry, so let’s make a lot of toast.

Zapamatujte si, ze Cesky “toast” (opéka se na oleji) neni totéz, co anglicky foast; anglicky ekvivalent “toastu” je fried
bread.

Would you like some fried bread with garlic rubbed on?

Pocitatelny znamena “ptipitek”.

Let’s drink a toast to the newlyweds.

wallpaper — nepocitatelné

I’'m going to take off all the wallpaper in the flat.

work — nepocitatelné (ve smyslu “prace”)

1t’s hard work to stop smoking.

Granny does all the easy housework.

2a Se vSemi uvedenymi nepocitatelnymi vyrazy s odkazem na tento odstavec lze pouzit slovo piece. NejCastéji se
objevuje s podstatnymi jmény, kterd vyjadiuji néco hmotného (a piece of toast/luggage), nebo s vyrazy, které jsou
né&jak blize vymezeny (a fascinating piece of information).

Tvar mnozného Cisla pieces se vyskytuje jen ztidka, pouze s podstatnymi jmény vyjadiujicimi néco hmotného nebo
s vyrazy pocetné vymezenymi (two pieces of information).

b Misto piece nebo pieces se v§ak bézné s nepocitatelnymi podstatnymi jmény uzivaji vyrazy some nebo hovorovejsi a
bit, prestoze oba mohou signalizovat nejen jednotné, ale i mnozné ¢islo.

Let me give you some advice/a bit of advice.

1 found out some (useful) information about his background.
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Couple

* Students should work together in couples. (1)

* Eva and I first met at nursery school and we soon became an inseparable couple. (1)

1 Mluvite- 1i o lidech, nezapominejte, Ze couple oznauje zenu a muze, mezi nimiz je zvlastni vztah (napt. a
married/an engaged couple — manZelé/snoubenci), nebo dvojici, ktera spolu tan¢i. V jinych ptipadech je tieba pouzit
slovo pair.

Students should work together in pairs.

Eva and I first met at nursery school and we soon became an inseparable pair.

2 Nezapomeiite, Ze bézny vyznam anglického a couple je “dva/dve”, a ne “nekolik™, jako ceské “par”. 4 couple of
people znamena dva 1idé; a couple of months jsou ptiblizné€ dva meésice, ale rozhodné ne tfi. Vyraz a couple of minutes
lze uzit v ponékud Sir§im vyznamu; protoze jde o pomérné kratky casovy tsek, mtize oznacovat dobu az Ctyr péti
minut.
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Cry

* The swimming instructor cried at us a lot. (1)

* I was so surprised that I wanted to cry, but I couldn’t. (2)

1 V bézném hovorovém projevu znamena sloveso o cry “plakat”.

When she learned she had failed the exam, she burst out crying.

Ve smyslu “kficet” uzivame sloveso fo shout.

The swimming instructor shouted at us a lot.

2 Ve spisovném projevu je mozné pouzit cry ve vyznamu “kticet”, ale vétSinou pouze jako uvozeni pfimé feci.
"Mike! He’s trying to kill you!” she cried.

Cry out oznacuje hlasitou reakci na ptekvapeni, hriizu ap. — “vykiiknout”.
I was so surprised that I wanted to cry out, but I couldn ’t.
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Custom a habit

* He has a custorn of blinking his eyes when he’s nervous. (1)

* The’,ve started reviving some of the old habits. (1)

* English theatres have a habit of putting on special Chrstmas plays for children. (1).

1 Rozdil mezi custom a habit byva vétSinou jasny: custom oznacuje vzity zptsob chovani velké skupiny lidi, tedy néco,
co tito lidé uz dlouho délaji, a habit néco, co po dlouhou dobu déla jedinec.

He has a habit of blinking his eyes when he’s nervous.

Cheating in exams is a bad habit to get into.

They 've started reviving some of the old customs.

English theatres have a custom of putting on special Christmas plays for children.

2 Kdyz vsak jedinec néco déla pri pravidelné se opakujici ptilezitosti, je také mozné pouzit podstatné jméno custom.
1t was his custom/a custom of his to give small presents to all his employees at Christmas.

He has a custom of drinking a small glass of whisky before going to bed every night.
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Czech abbreviations (Ceské zkratky)

* The ROH at the JZD decided to celebrate MDZ by going on a CEDOK excursion.

Takova véta by anglickému ctenafi byla zcela nesrozumitelna. Nepochopil by, o koho se jedna, ani kdy, kde a za
jakych okolnosti se d&j odehrava. Ceské zkratky by se mély piekladat nebo parafrazovat.

The trade union organization at the cooperative farm decided to celebrate International Women'’s Day by going on an
excursion organized by the CEDOK travel agency.

Objevuje-li se urcita zkratka Casto, je vhodné ji pri prvnim vyskytu v textu uvést pielozenou nebo parafrazovanou a
zkratkovy tvar pripojit v zavorce. V dalSich ¢astech textu staci uvadét uz jen zkratku samotnou.
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*Dam-lake

* Let's go swimming at the (Brno) dam-lake.

Slovo * dam-lake neexistuje; “prehradni hraz” je dam a nejb&znéjsi ekvivalent Ceského “piehrada” je reservoir.
Let 's go swimming at the (Brno) reservoir.

Jde-li o opravdu velkou nadrz, ¢asto uzivame jen slovo lake.

Lipno is one of the country’s most beautiful lakes.
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Days: *In these days

* She thought a divorce would be no problem in these days.

Spojeni *in these days neexistuje. Anglicky ekvivalent ceského “dnes” vyjadiujiciho kontrast k néjakému obdobi v
minulosti je nowadays nebo these days.

She thought a divorce would be no problem nowadays/these days.

V hovorov¢ anglictin€ se casto vyskytuje i vyraz today.

Young people today have a lot of money to spend on themselves.



Vazba in those days v anglictin¢ existuje, ale oznacuje obdobi v minulosti (“tehdy’).
In those days women wore very long skirts.
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Describe

* He wanted me to describe him the performance.

* Describe us what she looked like.

Je-1i ve vété uveden nepiimy osobni predmét, musi byt se slovesem describe spojen ptedlozkou fo, neptimy predmét
1ze vSak Casto vypustit.

He wanted me to describe the performance to him.

Describe what she looked like.
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Director

* You have to ask the director of the school for permission.

Slovem director oznacuje angli¢tina bud, ¢lena spravni rady (board of directors) podniku (Easto ve spojeni s blize
uréujicim vyrazem, napt. managing director), nebo vedouciho néjaké instituce (thee director of a research institute). V
divadle je to rezisér. Terminologie uZivana ve Skolach v zemich, kde se mluvi anglicky, neni jednotna; dokonce i v
samotné Anglii se setkame na rtiznych typech kol s riznymi vyrazy pro oznaceni “feditele”. Pii pfekladani vam snad
pomuze nasledujici navod.

1 Britské skoly tidi headmaster nebo headmistress. Dnes se nam vsak tyto vyrazy zdaji byt do zna¢né miry knizni a
ponékud zastaralé. Jednim z divodi, pro¢ tomu tak je, je v poslednich letech prevladajici tendence uzivat v anglicting
slova, ktera nejsou sexist, tj. slova neutralni, ktera neoznacuji pohlavi osoby, o niz se hovoii. At uz je pticina jakakoli,
dnes se nejvice uziva slovo head nebo headteacher.

You have to ask the head (of the school) for permission.

Zastupce teditele je deputy head.

2 Rediteli jazykové skoly se obvykle ¥ika principal a jeho zastupci vice-principal nebo deputy principal.

3 Reditel §koly v Americe je principal a jeho zastupce vice-principal.
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Do a make

* I’ll have to make some shopping after work. (3)

* He always does the same mistakes. (4)

Naucit se spravné pouzivat slovesa make a do neni zdaleka tak jednoduché, jak si cizinci predstavuji. Je tieba si
zapamatovat tyto hlavni body.

1 Sloveso make Casto naznacuje, Ze jde o vytvoreni nebo sestrojeni néceho.

He made a resumé of the novel for me, but I lost it.

John has made a superb sailboard.

2 Do vyjadiuje ¢innost blize neuréenou, minénou obecné.

What are you planning to do this summer?

I’ll have to do something about my French or else I'll fail.

3 Sloveso do pouzivame, kdyz mluvime o n&jaké (pracovni) ¢innosti.

I’ll have to do some shopping after work.

Have you done your homework yet? — No. Mum told me to do the washing-up first.

4 V ostatnich ptipadech neexistuji bohuzel presna pravidla — vladne v nich idiomatika.

He always makes the same mistakes.

Jako nepatrna pomoc poslouzi snad jen skuteCnost, Ze jste-li na pochybach, bude 1épe, kdyz zvolite sloveso make;
vyskytuje se totiz ve vice obratech nez sloveso do. Jediné a ucinné teSeni vSak bude zapsat si a naucit se rizna
idiomaticka spojeni, a navic mit dobry slovnik.

Viz téz 136.
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Dress
* The boys need some new dresses. (2)



1 Rodily Angli¢an ma nékdy dojem, Ze se muzi v Ceskoslovensku podivné oblékaji. Pfi¢inou je zaména vyznamii
pocitatelného a nepocitatelného podstatného jména dress (3aty).

Pocitatelné podstatné jméno dress znamena “damské Saty”.

Susan had on a lovely summer dress.

Nepocitatelné podstatné jméno dress bud’ zni knizné (a jako takové se ani pfili§ nepouziva), nebo je soucasti riznych
slozenin, napt. formal dress, evening dress.

It was an old photograph, with people in the dress ofthe 1890’s.

They were expected to wear evening dress to the reception.

2 “Saty” ve smyslu “oble¢eni, oblek” se prekladaji jako clothes nebo méné hovorové, a mluvi-li se poviechng,
clothing.

The boys need some new clothes.

She loves buying expensive clothes.

The basic necessities are food, clothing and shelter.
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Drunken

* I was drunken and lost control of the car. (1)

1 Drunken se ve smyslu slova “opily” vyskytuje jen ve funkci pfivlastku, kdezto drunk lze pouzit v privlastku i v
prisudku.

I was drunk and lost control of the car.

Several drunk(en) men started shouting at me.

2 Drunken se v anglicting téz bézné€ pouziva ve vyznamu “pijacky” nebo “propadly alkoholu”.

We had a great time at a rather drunken party.

It’s not her fault: she comes from a drunken home.

3 Zapamatujte si, ze podstatné jméno drunk oznacuje nekoho, kdo je opily (pfechodny stav), zatimco drunkard
(hanlive) a alcoholic oznacuji ¢lovéka navyklého pit.

Several drunks started shouting at me.

His father’s an alcoholic.
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During

* During thirty minutes the bottle was empty.

* He went mad during one week.

During odpovida ceskému “behem”. Naznacuje, Ze se néco odehrava béhem celého obdobi nebo v pribéhu néjaké
udalosti (1°ll be working hard during the summer) nebo Ze jde o jisty okamzik/okamziky urcitého obdobi nebo udalosti
(We had a terrible experience during the summer/performance). Jestlize vak vypovidame o néfem, co je vyslednym
stavem nebo situaci na konci urcitého obdobi nebo udalosti, musime pouzit vyraz within.

Within thirty minutes the bottle was empty.

He went mad within one/a week.
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Educate

* After his parents died, he was educated by his grandfather.

Sloveso fo educate se omezuje na vychovu a vzdélani poskytované skolou a jinymi vefejnymi institucemi.
His teachers found it hard to educate him.

Vychovavat dité a peCovat o né&j v roding, dokud nevyroste, se vyjadii slovesem fo bring up.

After his parents died, he was brought up by his grandfather.

72

e.g.

* Romantics such as e.g. Byron and Shelley deliberately set out to shock the public. (1)
* The best films of 1988 were e.g.X and Y. (2)

* My favourite Czech composers are e.g. Dvoidk and Smetana. (2)

* Important Czech writers between the wars were e.g. Capek andVanéura. (2)



* After the war there was a sudden rise in the birthrate. E.g. in 1947 . . . (3)

* People should try to get rid of their bad qualities, e.g. pride, envy, stinginess, and develop better ones. (4)
Casté pouzivani e.g. neni spravné. Jeho vyskyt se omezuje hlavné na védecké texty a piipady presné argumentace.
Mnohdy ¢eské pouziti zkratky “napt.” vitbec neodpovida anglickému e.g.

1 Vyrazy such as a like samy uvadgéji priklady; e.g. je proto prebytecné.

Romantics such as/like Byron and Shelley deliberately set out to shock the public.

2 Ceské “je/jsou napf. . . .”, tj. véty, v nichz priklady tvofi jmenny piisudek, pielozime jinym zptisobem.

The best films of 1988 were/included X and Y.

Dvordk and Smetana are among my favourite Czech composers.

Capek and Vancura were among the important Czech writers between the wars.

The important Czech writers between the wars included Capek and Vancura.

3 Zkratkou e.g. véty nezac¢iname; bézna forma je v tomto ptipadé for example.

After the war there was a sudden rise in the birthrate. For example in 1947 . . .

vyskytuje vazba such as nebo vysvétleni, pro¢ byly uvedené ptiklady vybrany.

People should try to get rid of such bad qualities as pride, envy, and stinginess and develop better ones.

People should try to get rid of their bad qualities, especially pride, envy, and stinginess, and develop better ones.
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Else

* That’s something completely else.

Véta That’s something else je samoziejmé zcela spravnd; pied pridavnym jménem else vSak nemohou stat prislovce
completely, totally, very atd. Ta se pro dany vyznam poji s ptidavnym jménem different.

That’s something completely different.

That’s a completely different matter.
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Enable

* This invention enabled to do twice as much work a day.

Po slovese enable musi nasledovat predmeét jmenny (That enabled better results) nebo spojeny s infinitivem (That
enabled him to get better results). Neni-1i ve vété druhého typu feceno, komu nebo ¢emu byla jista véc umoznéna,
musime pouzit infinitiv trpny.

This invention enabled twice as much work to be done a day.

Jsou mozné i jiné formulace:

This invention made it possible for twice as much work to be done a day.

This invention made it possible to do twice as much work a day.

This invention allowed twice as much work to be done in a day.
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End

* In the end (of the meeting) they stood and sang the national anthem.

* At the end, they decided to go and see a film.

Teoreticky by nemélo k zaméné frazi at the end a in the end dochazet, protoze odpovidaji ceskym vazbam “na konci”
a “nakonec”. Presto si je ¢esti mluvci Casto pletou.

At the end (of the meeting) they stood and sang the national anthem.

In the end, they decided to go and see a film.
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Enjoy

* I enjoy to listen to their arguments.

Sloveso fo enjoy se pouziva s gerundiem, nikoli s infinitivem.
1 enjoy listening to their arguments.
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Enough

* Will I have time enough to get to the station? (1)

* He’s clever enough. (2)

1 S podstatnymi jmény: v souc¢asné angliétin€ stoji enough pied podstatnym jménem. Stoji-li za nim, véta zni ponékud
archaicky a Casto i legracné.

Will I have enough time to get to the station?

2 S pridavnymi jmény: enough stoji za pfidavnym jménem. Takové spojeni v§ak vétSinou naznacuje vyznam “dost,
aby . ..”, 1 kdyz to neni vyslovné feceno.

He’s handsome enough to play the part — but is he any good as an actor?

Did he do it? — No, he’s not clever enough.

Tam, kde naznak takového vyznamu neni, uzivame fairly, quite, rather (hovorové pretty) — a toto poradi odpovida
rostouci intenzité vyrazu.

He’s fairly/quite/rather/pretty clever.

78

Environs, environment, surroundings

* We need to protect the living environment from pollution. (2)

* This kind of work requires quiet environs. (3)

* The environment at the housing estate is very depressing. (3)

1 Slovo environs oznacuje izemi kolem néjakého mista — mésta, vesnice ap. Jeho synonymem je surroundings.
There are a lot of interesting things to see in the environs/surroundings of Brno.

2 Environment se vztahuje k lidem/zvifatim, ne k mistim. V nejobecnéj$im smyslu znamena ptirodni podminky, ve
kterych lidé/zvitata ziji (“Zivotni prostiedi”); uziva se s uréitym ¢lenem.

We need to protect the environment from pollution.

V uz8im smyslu oznacuje environment prostiedi, které je nazirano z hlediska mravniho ptsobeni na clovéeka,
schopnosti formovat jeho mysleni, ovlivnovat jeho chovani ap.

She grew up in a very happy home environment.

3 Slovo surroundings se da v tomto smyslu také nékdy pouzit.

The surroundings you grow up in can affect your whole life.

Obvykle se vsak pouziva tam, kde zdlraznujeme vnéjsi aspekty prostiedi — tedy v neutraln€j$im smyslu.

This kind of work requires quiet surroundings.

The surroundings at the housing estate are very depressing.
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-ern

* I’ve been to many countries inWest Europe.

* My father went on a business trip to Western Berlin.

Vseobecné Ize tict, ze pfidavna jména utvofena z nazvl Ctyt hlavnich svétovych stran koncovkou -ern pouzivame pred
vlastnimi jmény ¢asti vétsich celki, jde-li o polohu zemépisnou (pisi se obvykle, nikoli vzdycky, malymi pismeny).
Pred jmény urcitych politickych a spravnich tizemi stoji pfidavna jména bez koncovky.

I've been to many countries in Western Europe.

My father went on a business trip to West Berlin.

Brno is the largest town in South Moravia/the South Moravian Region (Jihomoravsky kraj).

He has a wine cellar somewhere in southern Moravia.

Je pravda, ze v nékterych pripadech se zda, ze pravidlo odporuje pouziti; tak napt. terminem East Africa oznaCujeme
uzemi Keni, Tanzanie a Ugandy. Obvykle se vSak né&jaky divod podobného vyjimecného oznaceni najde; zde jde o
pozustatek z kolonidlni éry, kdy tyto staty tvotily administrativni jednotku v rdmci Britského impéria.
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Especially

* I’d like to thank especially my wife. (1)

* Especially men and boys enjoy this kind of work. (2)
* I remember especially one of them. (2)



1 Especially je ptislovce. V angliétin€ se pouziva vétsinou pred predlozkovou vazbou nebo pied spojkou (vSimnéte si
také carky, ktera se obvykle pred especially pise), méné Casto u slovesa nebo pied pridavnym jménem.

1 like holidaying, especially in the Tatras.

He doesn 't like visitors, especially when they 're relatives.

I'd especially like to thank my wife.

This is an especially hot curry.

2 Jakozto prislovce nemize urcovat podstatna jména a zajmena (tak jak to déla ¢eska zdlrazilovaci ¢astice “zejména”).
V tomto piipad¢ je v angli¢tin€ nejvhodné&jsi pouZit in particular.

Men and boys in particular enjoy this kind of work.

1 remember one of them in particular.
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etc.

* We saw the town hall, main church, market square, etc.

Zkratka etc. se v angli¢tiné pouziva mnohem méné nez jeji Ceské ekvivalenty “apod.” a “atd.” v ¢esting. Je vétSinou
omezena na védecka pojednani, vysvétlivky ap. Casty vyskyt v jinych kontextech anglického &tenafe znaéné popouzi.
Napt. ve vyse uvedené vété v ném vzbuzuje pocit, Ze autor ji pouzil z lenosti, aby se nemusel piesné vyjadrit.

Nékdy je mozné efc. prosté vynechat. Nebojte se, Ze se dopoustite chyby, kdyz neuvadite vSechny eventuality. V dané
vété by snad stacilo Fict:

We saw the town hall, main church and market square.

Nebo by bylo vhodné naznacit, proc jste si vybrali pravé tato mista:

We saw many places of interest, but the most fascinating architecturally/oldest/most beautiful were the town hall, main
church and market square.

Takeé by bylo mozno uZzit vazbu among them a etc. pak vynechat:

We saw many places of interest, among them the town hall, main church and market square.
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Even

* Many people keep diaries, and even I once tried to start one. (2)

* They worked harder so that even they could buy a new car. (2)

1 V angli¢tin€ se even pouziva ve vyznamu “dokonce”, kterym se naznacuje, ze néco je piekvapujici, ze to piekrocilo
oc¢ekavani atd.

She even told me about her affair with Mike.

He’s been everywhere — even to Albania.

Nobody believes her, not even her mother.

2 Jestlize vyrok tento smysl nema, pak by se mélo uzit foo nebo as well.
Many people keep diaries, and once I tried to start one as well.

They worked hard so that they too could buy a car.

Viz téz. 15.
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Even if/though/when

* Even if it was cold, they had two windows open.

* I prefer summer to winter, even if I enjoy the latter too.

* He helped her even if he found out she was married.

Ceskou spojku “i kdyz” Ize do angliGtiny prelozit jako even if, even though nebo even when podle toho, co vyjadiuje.
Even if znamena “i v pfipad¢, ze”; objevuje se hlavné v kontextu pfitomném nebo budoucim.

Even if 'm late, I never hurry.

Even if he passes the exam, he won’t necessarily get a place at university.

Even though znamena “ackoli/ptestoze”; uziva se predevsim v kontextu minulém nebo piitomném.

Even though it was cold, they had two windows open.

1 prefer summer to winter, even though I enjoy the latter too.

Even when znamena “i poté, co” nebo “i v dobé/situaci, kdy”; vyskytuje se v kontextu minulém, piitomném i
budoucim.



He helped her even when he found out she was married.

Vsimnéte si, ze v n¢kterych situacich Ize uzit dvé z uvedenych moznosti: Even if/though you don’t want to thank her,
you should. V hovorové anglictiné to vede k nedbalosti pti vybéru vhodné spojky. Nejlépe bude fidit se vysSe
uvedenymi vyznamovymi rozdily, protoze se muize stat, ze v dané situaci lze uzit pouze jednu, jindy zas dvé z danych
spojek, ovS§em s vyznamovym rozdilem. Srovnejte:

Even if he drinks a lot, he never gets drunk. 1 kdyz se hodné napije, nikdy se neopije.

Even though he drinks a lot, he never gets drunk. PtestoZe hodné pije, nikdy se neopije.
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Except

* Except the lions, we saw some tigers and monkeys at the zoo. (1)

* The room was empty except a beautiful wardrobe. (2)

Studenti maji ¢asto potize, kdyz prekladaji ceské “kromé”. Zapamatujte si:

1 Tam, kde “kromé&” znamena “navic”, “vedle”, v angli¢tin€ je besides (pozor: nikoli * besides of).

Besides the lions, we saw some tigers and monkeys at the zoo.

Kdyz “kromé&” znamena “s vyjimkou”, “az na”, angli¢tina pouzije except (for).

Except (for) the lions, we didn’t see anything interesting at the zoo.

2 Vyvstava vsak otazka, kdy zvolit except a kdy except for. Mohou se uzivat ve stejném smyslu, po except for vsak
musi nasledovat podstatné jméno nebo zajmeno. Tak napi. obménou [ can 't tell you anything except that he’s dead by
bylo I can’t tell you anything except for the fact that he’s dead. Podobné ekvivalentem I’ll be at home except in the
morning je I'll be at home exceptfor the morning.

Except for je nutno pouzit, nasleduje-li po ném podstatné jméno nebo zajmeno, k némuz neni v druhé Casti véty
paralela.

There was nothing in the room except (for) a beautiful old wardrobe.

The room was empty except for a beautiful old wardrobe.
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Expect a wait

* We took our seats and expected the teacher to come.

* I’m waiting for a letter from my parents any day now.

Casto se stava, ze Cesi nedovedou vyznamové rozlisit slovesa wait a expect.

Wait znamena stat, chodit nebo jen sedét a cekat, dokud nékdo neptijde nebo se néco nestane — jde vlastné o ¢innost
fyzickou.

We took our seats and waited for the teacher to come.

1 had to wait forty minutes for a tram this morning.

Expect znamena myslet si, o¢ekavat, Ze se néco stane nebo ze nékdo ptijde — jedna se o stav mysli.
I’'m expecting a letter from my parents any day now.

We re expecting them (to come for dinner) at 7 o ‘clock.
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Explain

* Let me explain you what to do.

Je-li ve vété uveden nepiimy osobni pfedmét, musi byt se slovesem explain spojen piedlozkou to.
Let me explain to you what to do.

Osobni predmét 1ze v mnohych ptipadech vynechat nebo premistit.

Let me explain what to do.

Let me explain what you should do.
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Family members (Clenové rodiny)

* He gave it to brother. (1)

* Come and look at this, brother. (1)

* Qur grandmother baked the cake. (2)
1 V ramci vlastni rodiny



a Mluvi-li dit€ o své matce a otci nebo babic¢ce a dédeckovi, nepouziva ptivlastiiovaci zajmena. V pisemném projevu se
podstatna jména oznacujici tyto ptibuzné casto pisi s velkym pismenem.

Zdrobnéliny (Mummy, Daddy, Granny, Grandpa) pouZzivaji vétSinou jen malé déti.

Where’s Daddy/Dad/Father?

1 think Mummy/Mum/Mother is angry with you.

Grandpa/Grandad/Grandfather is coming to visit tomorrow.

Ke sloviim aunt a uncle se obvykle pripojuji jména.

When were you born, Aunt Anne?

Bratrovi nebo sestie se fika kiestnim jménem; vzdalenéjsi piibuzni se také nazyvaji jmény, ale n€kdy se pro vétsi
presnost uvede i pribuzensky vztah.

He gave it to John (tj. bratrovi).

Come and look at this, Peter.

Have you seen (cousin) Ken?

b Rodice a prarodi¢e mluvi s malymi détmi o pfibuznych stejnym zptisobem, avsak jak déti vyrustaji, zacinaji pouzivat
u slov oznacujicich ptibuzenské vztahy pfivlastiovaci zajmena. V pisemném projevu se velké pismeno po
privlastiovacich zajmenech nepise.

Have you written to your brother/Mike lately? (rodi¢ ditéti)

Your mother said you should pick her up at work. (rodi¢ ditéti)

¢ Vzdalenéjsi ptibuzni pouzivaji obvykle tvary s pfivlastinovacimi zajmeny, pokud ov§em nemluvi s malymi détmi.
Your father’s certainly fit for a man of eighty.

2 Kdyz Angli¢an mluvi o ¢lenech své rodiny mimo rodinny kruh nebo o ¢lenech jiné rodiny, privlastiiovaci zajmena
b&zné uziva.

That car belongs to my Aunt Lola.

Why's your father so angry?

Nezapomeiite, Ze pred lidmi hovofime o ¢lenech své rodiny z hlediska svého pfibuzenského vztahu k nim, nikoli na
zakladé jejich postaveni v rodiné. Tak na ptiklad, kdyz babicka pece kolac, jeji déti popisuji tuto udalost trochu jinak
nez jeji zet, vnoucata ap.

My mother/My mother-in-law/My wife’s mother/My husband’s mother/My grandmother baked the cake.

Viz téz 49.2.
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Fantasy

* The trouble with you is that you have no fantasy. (1)

1 Bézna anglicka obdoba ceského slova “fantazie” je imagination.

The trouble with you is that you have no imagination.

2 Fantasy se v anglictiné také vyskytuje, a to jako pocitatelné i nepocitatelné podstatné jméno.

Jako pocitatelné podstatné jméno vyjadiuje podivna nebo neobvykla piani, o jejichz vyplnéni snime, snad abychom
uspokojili ngjaké své touhy.

He had a weird fantasy about sitting in a hot bath and eating a whole roast goose.

She has these fantasies about meeting a rich foreigner who’ll sweep her away to a life of luxury.

That magazine caters to the worst kind of sexual fantasies.

Jako nepocitatelné podstatné jméno obvykle naznacuje, Ze jde o vystiedni, inikové predstavy, a ¢asto miva hanlivy
pridech.

1t’s hard to believe her — she lives in a world of fantasy.

He can’t make any plans without indulging in fantasy.

Jako nepocitatelné muze byt také pouzito ve smyslu jemné, hravé a ponékud vystfedné neskuteéné fantazie.

Oscar Wilde was a master of fantasy.

V tomto vyznamu se vsak slovo fantasy vyskytuje jen malokdy.
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Far

* The cottage is 3 km far (from the nearest village). (1)
* The post office? It’s far from here. (2)

* He lives in a far village. (3)



1 Kdyz udavame piesnou vzdalenost mista od jistého bodu, vyraz far nepouzivame.

The cottage is 3 km from the nearest village/from here.

Jestlize ve vété neuvadime, odkud je dané misto vzdaleno, obvykle je tieba dodat prislovee away.

The cottage is only 3 km away.

2 V hovorové angli¢ting se far vyskytuje v oznamovacich vétach jen ziidka (viz téz 145). Pouzivame v nich vyrazy a
long way nebo nékdy a long way away.

The post office? It’s a long way from here.

The post office? It’s a long way away.

Far je spravné v zapornych vétach a v otazkach.

Is it (very) far to the theatre?

How far is it to the station? — Not (very) far — about a five-minute walk.

Far se bézn¢ uziva v kladnych vétach se slovy too, enough a so a ve vazbach far from a as far as.

1t’s too far to walk.

1 think it’s far enough that we should take a taxi.

1t’s so far between pubs!

I'm far from satisfied with your work.

As far as I know, he was there all afternoon.

3 V soucasné angli¢ting se far ziidka klade jako privlastek pred podstatné jméno. Obvykle byva nahrazeno ptidavnym
jménem distant.

He lives in a distant village.
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Fault a mistake

* No one is perfect.. everyone has his mistakes. (1)

* You should correct every fault the pupils make. (1)

* I recognized my fault very soon. (1)

1 Fault vyjadfuje v souvislosti s lidmi nebo jejich Ciny Spatné stranky jejich povahy.
One of my worst faults is that I talk too much.

No one is perfect: everyone has his faults.

Chyba, které se ¢loveék dopousti v jednani ¢i feci, se v anglictin€ fekne mistake.

You should correct every mistake the pupils make.

1 recognized my mistake very soon.

2 To, ze CeSti mluvéi zaménuji mistake a fault, je pravdépodobné zplsobeno frazi to be somebody’s fault, ktera
znamena, ze se néco prihodilo “kvili nékomu” — v disledku chyby, které se dopustil.
1t’s my fault we got there late — I ran out of petrol.

91

Favourite

* ”Yellow Submarine” is my most favourite Beatles’song. (1)

* Capek is one of my most favourite authors. (1)

* The film starred the favourite actor Gary Cooper. (2)

1 Pridavné jméno favourite vyjadiuje v anglicting tfeti stupen. Je tedy ekvivalentem ceského “nejoblibenéjsi” a
nemuze byt proto blize vymezeno piislovcem most.

“Yellow Submarine” is my favourite Beatles’ song.

Capek is one of my favourite authors.

Vsimnéte si vSak, ze ve vét€ That’s a favourite Czech mistake (To je typicka Ceska chyba) ma vyraz favourite iplné
jiny vyznam.

2 Kdyz hovofime o nékom nebo né€em vseobecné obdivovaném a oblibeném, pouzivame ptivlastek popular.

The film starred the popular actor Gary Cooper.

That’s a popular Czech book.
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Feel
* Living alone for the first time in his life, he felt himself very lonely. (1)



* She feels to be humiliated. (2)

* When I was there, I felt like in a fairy tale. (3)

1 Zvratné sloveso feel oneself se vyskytuje opravdu jen vyjimecné; proto se mu rad¢ji vyhybejte.

Living alone for the first time in his life, he felt very lonely.

2 Vazbu feel + infinitiv angli¢tina nezna. Ceska vazba “citit se” + trpny infinitiv se preklada slovesem feel + piidesti.
She feels humiliated.

3 Feel like znamena “prat si”, “chtit”.

1t’s awfully hot. Ifeel like having a beer/a shower.

Ceska vazba “citit se jako” se preklada to feel as if/though (viz 20. 2).

When I was there, I felt as if I was in a fairy tale.
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Few a little

* Only few people can afford it. (2)

1 Vétsina Ceskych studentl anglictiny se fidi zékladnim pravidlem, Ze few se poji s podstatnymi jmény pocitatelnymi a
little s podstatnymi jmény nepocitatelnymi a ze ob¢ tyto ¢islovky se pouzivaji spiSe v zaporném smyslu (ne tolik, kolik
se ocekava, kolik by ¢lovek chtél — jen malo).

Few places are as beautiful as Venice.

The students had little real interest in their subject.

2 Bez neurcitého Clenu jsou Cislovky few a little v hovorové anglictin€ neobvyklé. “Jen malo” vyjadiuje idiomatické
spojeni only a few, not many nebo only a little, not much.

Only a few/Not many places are as beautiful as Venice.

The students didn’t have much real interest in their subject.

There’s not much/only a little time left.

3 Zapamatujte si, Ze bez prislovce only maji vyrazy a few a a little spise kladny vyznam (vice, nez se ocekava, alespon
trochu, néjaké).

Oh great — there’s a little whisky left in the bottle.

Yes, I know Prague a bit — I’'ve been there a few times.

Srovnejte:

There was (only a) little water, so they had to ration it.

There’s a little water, so we can all have a drink.
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First

* At first she went to the butcher’s and then to the greengrocer’s. (1)

* First he was in a bad mood, but after a while he cheered up. (1)

1 First a at first se nedaji zaménovat.

First nebo first of all (za prvé, nejdiive, napted) uvadi prvni jednotlivost v fadé po sobé nasledujicich tdajt.
First she went to the butcher’s and then to the greengrocer’s.

First of all, let me welcome our guest.

At first uvadi opak k tomu, co nasleduje pozdéji.

At first he was in a bad mood, but after a while he cheered up.

He thought at first he was heading north, but he soon realized he had made a mistake.

2 Cesi Gasto nevédi, maji-li pti vyétu véci uzit first nebo firstly, second nebo secondly atd. Dnes se nejéastéji uzivaji
vyrazy first, second, third atd.; pon¢kud zastarale pisobi firstly, secondly, thirdly atd.
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Food (Jidlo)

1 * It was an informal party, and you could help yourself from several different meals.
* Lunch consisted of three dishes, including the sweet.

* We had roast duck for the main dish.

* Czech kitchen is delicious, but not very healthy.

Anglicka terminologie z oblasti stolovani a vatfeni se mnohdy odliSuje od ¢eské.

Vv wrv

Nejbéznéjsi vyraz pro jidlo, tj. néco k snédku, je food; toto slovo je bud’ nepocitatelné, nebo (ziidka) pocitatelné.



You didn’t buy enough food for the weekend.

It was an informal party, and you could help yourself to a wide variety of different foods.

A meal je jedno z dennich jidel.

You should eat three meals a day.

Jednotlivé chody se nazyvaji courses.

Lunch consisted of three courses, including the sweet.

We had roast duckfor the main course.

Jidlo ptipravené ur¢itym zptisobem ¢i uvedené v kuchaice je a dish.

My favourite Czech dish is plum dumplings.

V témze vyznamu lze pouzit i slovo food.

What'’s your favourite food?

A kitchen je mistnost, kde se jidla pripravuji; “kuchyn” jako zpusob Upravy pokrmi je cooking nebo elegantnéji
cuisine.

Czech cooking is delicious but not very healthy.

France is famous for its superb cuisine.

2 Zvyklosti pojici se s podavanim pokrmt nejsou v anglofonnich oblastech jednotné; dokonce ani v samotné Britanii
nejsou vSude stejné. Prevazna vétSina obyvatel anglofonnich oblasti mimo Spojené kralovstvi a rovnéz vétSina
obyvatel Velké Britanie (stfedni vrstvy a vSichni lidé Zijici na jihu) vSak povazuje za hlavni jidlo dne vecefi; slovo
dinner tedy pro n€ znamena jidlo vecerni. Poledni jidlo, i kdyz je vydatné, se nazyva lunch (vyraz dinner dnes obvykle
oznacuje obéd jen v idiomatickém spojeni school dinner). Az tedy budete hovofit s rodilym mluvéim, drzte se
uvedeného pravidla — prekladejte “ob&d” jako /unch a pozvete-li ho to dinner, ocekavejte ho vecer.

Zapamatujte si, ze vyrazem supper se mini lehka vecete.
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Form

* I’ve known John since the second form of primary school. (1)

1 Slovo form se v Britanii vztahuje jen na Skoly druhého stupné; na prvnim stupni mluvime o class.
I've known John since the second class of primary school.

Peter must be in the sixth form — he told me he’s writing his (school) leaving exams this year.

2 V Americe se “tfida” fekne grade.

Donnie’s ten and in fourth grade.
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(Good) for nothing

* I tried gargling,but it was good for nothing. (2)

* Later we learned that our protest was for nothing. (2)

* It’s for nothing to be a teacher. (2)

1 Ceskou frazi “k ni¢emu” prekladaji Cesi Casto jako goodfor nothing nebo jednoduse for nothing. V angli¢tiné se viak
tyto vazby vyskytuji pouze v urcitych situacich.

Goodfor nothing znamena “neuzite¢ny”, “k nicemu” a obvykle se pouziva jen v souvislosti s lidmi.

He’s dirty and lazy and good for nothing.

His son’s a good-for-nothing fool.

For nothing znamena bud’ “zdarma”, nebo “k ni¢emu/nadarmo”; v tomto druhém smyslu je vSak pouziti omezeno jen
na nékolik idiomatickych spojeni.

He said he’d fix it for nothing.

All that work/All those preparations for nothing!

For nothing se neziidka objevuje ve vétach zapornych a znamena pak “ne bez pticiny”.

It was not for nothing that he was called a traitor.

2 Nejvhodnéji 1ze ceské “k nicemu” prelozit vyrazy useless, no good, ineffective, unsuccessful nebo rtiznymi
slovesnymi vazbami.

I tried gargling, but it was no good/it didn’t help.

That tool is useless.

Later we learned that our protest had made no difference/had had no effect/had been unsuccessful.

There’s no point in/lt’s not worth being a teacher.
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Genitive (Genitiv)

1 “Mistni” genitiv

* I go to my grandmother every weekend.

* Sometimes they came to us for the evening.

Uvedete-li ve vété osobu nebo jeji jméno k oznaceni mista, kde bydli, nezapomeiite pouzit ptivlastiiovaci pad. Nékdy
se k nému dodava i slovo place (mén¢ Casto house, flat atd.). Se zajmenem piivlastnovacim néktery z vySe uvedenych
vyrazi uvést musite.

1 go to my grandmother’s (house) every weekend.

We can go back to John’s (place) after the film.

Sometimes they came to our place for the evening.

Why don’t we hold the meeting at your place?

2 Vazba dvojiho genitivu

* He was discussing a problem with a friend of him.

Nezapomente, Ze ve vazb¢é dvojiho genitivu ma zajmeno nebo podstatné jméno po predlozce of tvar piivlastiiovaciho
padu.

He was discussing a problem with a friend of his.

What happened to that canoe of Tony’s?

3 Jeden (z nékolika), nebo jediny?

* I got this from my father’s friend.

Bez kontextu spojeni my father’s friend naznacuje, Ze otec ma jen jednoho pritele. Kdyz v8ak tomu tak neni, je nutné
pouzit dvoji genitiv nebo né&jakou jinou vazbu.

[ got this from a friend of my father’s.

[ got this from one of my father’s friends.

4 Vazba s piedlozkou of pred vedlejsi vétou vztaznou

* She inherited the house of her grandmother.

Jde-l1i o zivou bytost a chcete-li fict, Ze tato bytost néco vlastni, musite pouzit sasky genitiv. Kdyz vSak nasleduje blize
urcujici vedlejsi véta, uzijte vazbu s predlozkou of.

She inherited her grandmother’s house.

She inherited the house of that aunt (who) she nursed for ten years.

5 Privlastiiovaci pad vlastnich jmen

* That wasn’t in the original Shakespeare’s text.

* I’m learning a Schubert’s song.

* It’s a still taken from some Fellini’s film.

Pred pfivlastiovacim padem vlastnich jmen v jednotném cisle nestoji ani ¢leny, ani jakékoli jiné vymezujici vyrazy
(z4jmena, ptidavna jména, Cislovky).

That wasn''t in Shakespeare’s original text.

I’'m learning a song by Schubert.

1t’s a still taken from one of Fellini’s films.

6 Vlastni jména jako ¢ast pojmenovani

* It was staged in the Tyl’s Theatre.

Jestlize je n€jaka instituce pojmenovana po vyznacné osobé, privlastiiovaci pad se neuziva.

It was staged in the Tyl Theatre.

He works at the Banting Institute.
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Gerund or infinitive (Gerundium nebo infinitiv)

S nékterymi slovesy a pfidavnymi jmény se poji infinitiv i gerundium. Je vSak tfeba dévat pozor na vyznamové rozdily.
Nejveétsi potize plisobi cizinclim tyto vyrazy:

1 Afraid

Znamena-li “bat se néco udélat”, 1ze obvykle pouzit obou forem.

She’s afraid to walk/of walking home in the dark.

Vyjadiuje-li vSak “bat se, ze . . .” nebo “bat se, aby ne . . .”, je mozné jen gerundium.

She’s afraid of falling off bridges.



I came in on tiptoe as I was afraid of waking him.

2 Goon

* He welcomed the guests and went on introducing the speaker.

Go on + gerundium znamena pokracovat v provadéné ¢innosti.

Despite the interruptions, he went on talking.

Go on + infinitiv znamena prejit k ¢innosti jiné.

He welcomed the guests and went on to introduce the speaker.

3 Like a dislike

* I like leaving my desk neat and tidy when I finish work. (a)

* She really dislikes to do the dishes. (b)

a Jestlize sloveso fo like znamena “mit pozitek z néceho/rad néco délat”, mize po ném nasledovat gerundium i infinitiv
(zvlasté v americké anglictin€). Pokud vsak like znamena “povazovat néco za spravné”, je tfeba uzit infinitiv.
She likes cooking/to cook Chinese meals.

1 like to leave my desk neat and tidy when I finish work.

Rozdil mezi gerundiem a infinitivem je i v zapornych vétach a souvisi do jisté miry s uvedenym rozdilem ve vétach
kladnych; I don’t like to do it obvykle znamena, Ze to nedélam (protoZe to nepovazuji za spravné), zatimco [ don 't like
doing it znamena, Ze to délam, i kdyZ se mi to nelibi. Srovnejte:

1 didn’t like to disturb him, so I went away.

[ didn'’t like disturbing him, but I had to have an answer right away.

Viz téz 132.

b Sloveso dislike se poji pouze s gerundiem.

She really dislikes doing the dishes.

4 Prefer —viz 188.

5 Remember

* I remember to have seen him as a boy.

Pamatovat/vzpominat si na své po¢inani nebo na néco, co se ptihodilo, vyjadiuje remember + gerundium.
1 remember seeing him when I was a boy.

Remember + infinitiv znamena pamatovat/nezapomenout na to, co je/bylo potieba udélat.

Are you sure you’ll remember to buy some wine?

6 Stop

* When I was 16 I stopped to go to that school.

Prestat néco delat, ustat v ¢innosti vyjadiuje stop + gerundium.

When I was 16 I stopped going to that school.

Stop + infinitiv znamena pterusit ¢innost s ic¢elem podniknout néco jiného.

He stopped to light his cigarette.

7 Try

Try + gerundium znamena udélat néco na zkousku, abychom zjistili, co se stane.

If you're too fat, why don’t you try jogging every day?

Try + infinitiv znamena zkusit dosahnout néc¢eho obtizného.

1 tried to pass the exam, but it was hopeless.

Srovnejte:

He’s been trying to get a job for months — he even tried advertising in the newspapers.

8 Watch, see, hear, observe

Gerundium po téchto slovesech naznacuje, ze jsme byli svédky dé€je, ktery uz probihal, kdyz jsme jej zacali sledovat.
I watched him eating his lunch, and it was horrible.

She saw him entering the house.

As I passed the house, I heard her singing.

Infinitiv (pozor — bez fo!/) naopak naznacuje, ze jsme byli svédky celého déje.

I watched him eat his lunch and then order a second one.

She saw him enter the house and go upstairs.

1 once heard Maria Callas sing in Tosca.

Infinitiv s fo pouzivame po slovesech see, observe a hear v trpném rod¢.

He was heard to say she was a fool.
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Gifted, talented

* He’s very talented for languages.

Gifted a talented se pouzivaji jako piivlastek pred podstatnymi jmény nebo ve jmenném piisudku s predlozkou in.
Gifted se také objevuje s predlozkou with a talented s predlozkou at (zvlasté nasleduje-li gerundium).
Peter’s a gifted/talented linguist.

I'm afraid he’s not very talented/gifted in dealing tactfully with the authorities.

He’s gifted with a great feelingfor languages.

He’s very talented at learning foreign languages.

Casto se také vyskytuji podstatna jména gift, talent a flair.

He has a great gift/talent/flair for languages.
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Give a put

* Could you give the groceries somewhere else, please?

* Give the goose into the oven.

* He told me to give the jumper into the washing machine.

Predavani n&jakého predmétu nékomu vyjadiujeme slovesem give, a premisténi piedmétu v prostoru slovesem put.
Could you put the groceries somewhere else, please?

Put the goose in the oven.

He told me to put the jumper in the washing machine.
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Glad: I’d be glad

* I’d be glad if you could come.

* I’d be glad if you didn’t ride your bike in the town.

1'd be glad se pouziva ve vétach typu I'd be glad to help you (Rad bych vam pomohl). “Byl bych rad” nelze prekladat
jako I'd be glad. Anglické ekvivalenty véty “Byl bych rad, kdybys ptisel” jsou:
1'd be pleased if you could come.

1'd like you to come.

1'd appreciate it if you could come.

Je-li vedlejsi véta zaporna, pouziva se Casto vazba I'd rather.

1'd rather you didn’t ride your bike in town.
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Ground

* In the room next door, several people were sitting on the ground.

Ground oznacuje v angli¢tin€ povrch zemé; “zem” jako podlaha uvnitt budovy je floor.
In the room next door, several people were sitting on the floor.
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Had better

* If you,re going to the party, you’d better to bring a bottle of wine. (1)

* I’d better be happy than rich. (2)

* You’d better (to) have gone there. (3)

1 Spojeni had better se poji s infinitivem bez to.

If you're going to the party, you’d better bring a bottle of wine.

2 Pamatujte si, Ze toto spojeni vyjadiuje, ze néjaka Cinnost by byla lepsi nez jina; znamena totéz co should/ought to +
infinitiv.

1t’s ten o’clock — you’d better go to bed, Johnny.

Nejasnosti kolem této vazby vedou Casto k zdmén¢ se spojenim would rather.
I'd rather be happy than rich.

3 Vazba had better + minuly infinitiv v anglictin€ neexistuje.

You should have gone there.
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Half

* In the half of the I3th century, plague devastated Europe. (1)

* Qur car broke down in the half of our journey to Prague. (1)

* A half an hour passed before he returned. (2)

* He drank half of a bottle of milk. (3)

* The head talked to us for one and a half hour! (5)

* He comes to visit us every half a year. (6)

1 Doslovny pieklad ¢eskych vyrazi “na poloving” a “v poloviné” neni mozny. Rlzné situace vyzaduji rizné
formulace.

In the middle of the 13th century, plague devastated Europe.

Midway through the 13th century, plague devastated Europe.

In the mid-13th century, plague devastated Europe.

Our car broke down halfway to Prague.

We had gone halfway to Prague when our car broke down.

Halfway through his studies he decided to drop out.

At the halfway point in the match, the score is 5: 3.

2 Neur¢ity ¢len se pied half vétSinou nepouziva.

Half an hour passed before he returned.

There’s half a chicken in the fridge.

3 Kdyz umistime half pted podstatné jméno, mizeme (ale nemusime) pouzit predlozku of; nikdy ji vSak nepouzivame
ve spojeni s mirami, vahami a vyrazy loaf, bottle, glass apod.

No one knows where Peter is half (of) the time.

It’s only half a mile from here.

They must weigh more than half a kilo.

He drank half a bottle of milk.

Half a loaf'is better than none.

4 Pred osobnim zajmenem se of vZdycky pouziva.

1 expect about half of them will pass.

5 Vyraz one and a halfse poji s podstatnym jménem v mnozném Cisle.
The head talked to us for one and a half hours!

6 Vyraz half a year se v anglictin€ vyskytuje jen ziidkakdy; misto néj fikame six months.
He comes to visit us every six months.
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Handy

* Ask John — he’s very handy.

Ve vyznamu “Sikovny”, “zrucny” musi byt handy blize urceno.
She’s very handy with a pair of scissors.

He doesn’t seem to be very handy round the house, does he?

V jinych piipadech je nutné hledat jiné zpisoby vyjadieni.

Ask John — he’s very good with his hands.

Ask John — he can fix/mend/repair anything.

Ask John — he’s good at repairs/practicaljobs like that.
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Happy a lucky

* The pre-school age is avery lucky periodin one’s life.

* Monday is my happy day.

Happy znamena “naplnén radosti/stéstim”, “svrchované spokojeny”, “Stastny”.
The pre-school age is a very happy period in one’s life.

Lucky znamena “majici/ptinasejici Stésti”, “zpisobeny stastnou nahodou”.
Monday is my lucky day. Pondéli je mij §t’astny den.

It was a lucky choice/chance. Byla to $tastna ndhoda.



Srovnejte:
She’s a happy child — I've never seen her cry.
She’s a lucky child — the lorry just missed her by inches.

108

* Happy end

* Everyone enjoys films with a happy end.

Kupodivu tento zdanlivé anglicky vyraz neni vlastn€¢ docela spravny: ti, jejichz rodnym jazykem je anglictina, fikaji
happy ending.

Everyone enjoys films with a happy ending/that end happily.
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Hard a hardly

* We had to work hardly all day.

Nezapominejte, Ze hard znamena nejen “tézky”, ale i “tézce”.
It was a hardjob — we had to work hard all day.

Hardly znamena “stézi”, “tézko”.

There was hardly anyone at the party.

1 learnt hardly anything from that lecture.
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Have a be

* He has about 20 years of age. (1)

* Today we have Tuesday. (2)

* The concert had a great success. (3)

* The conference had a high level. (3)

* Their car has blue colour. (3)

* Everything has its reason. (3)

* What point does it have? (3)

V mnoha ptipadech, kdy ¢estina pouziva sloveso “mit”, angli¢tina ma sloveso to be.
1 Miry, teplota, vek

The room is approximately four metres by five metres.

1t’s only 2 degrees above zero.

He’s about 20 years old/of age. (viz 9)

2 Dny

Today is Tuesday.

Tomorrow is his birthday.

3 Ruzna podstatna jména abstraktni (ve vétach s neosobnim podmétem)
The concert was a great success.

The standard of the contributions at the conference was very high. (viz 130)
Their car is blue. (viz 51)

There’s a reason for everything.

What'’s the point of it?
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Have to

* He had to come at six, and it’s almost half past six now.

Toto je velmi Casta chyba, zptisobend doslovnym prekladem ¢eského “mél néco udélat”, které obvykle vyjadiuje, ze se
néco melo stat, ale nestalo. V takovém piipade je tieba fict should/ought to/was to have (done) nebo was/were
supposed to (do).

He should have come at six, and it’s almost half past six now.

I was supposed to hand in my essay today, but it isn’t finished.
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Hello

Angli¢an se na okamzik zarazi, kdyz p¥i rozlouceni od Cecha slysi Well, hello. Tuto neobvykle rozsifenou chybu maji
na svédomi ucebnice, které uvadeji hello jako ekvivalent ceského “ahoj”. Zapominaji vSak dodat, Ze na rozdil od
“ahoj” se hello uziva jen pfi setkani.
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Hobby

Slovo hobby se v angli¢tin€ nevyskytuje tak ¢asto, jak se ¢esti mluveéi domnivaji; pouziva se totiz v uzsim vyznamu nez
“konic¢ek” v cCestiné. VéEtSinou oznacuje néjakou poklidnou cCinnost, jako tieba sbirani znamek, modelafstvi,
zahradniceni, malovani nebo hru na néjaky nastroj, nikoli vSak sport, cestovani, zajem o literaturu, hudbu atd. Zde
Angli¢ané mluvi o pastimes, recreations, jesté Castéji o leisure(-time) activities nebo prosté interests.

My husband’s pastimes/recreations are golf, playing the bagpipes, and trout fishing.

What sort of leisure activities are you interested in?

My interests include photography and bird watching.
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Hour

* Teachers in Czechoslovakia teach 19 hours a week.

Slovo hour oznacuje jednotku casu (60 minut). Hodina vyucovaci je class, lesson nebo period.

Teachers in Czechoslovakia have/teach 19 classes/lessons a week.

After our history period we have a break.

Na vysokych skolach se prednaskam a seminaiim obecné fika classes; hovorime-li konkrétnéji, a seminar, a lecture, a
class.

This term we have 36 classes a week.

1 don’t feel like going to my historical grammar lecture/seminar.

There were only two of us at the practical English class yesterday.
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House

* We live in a rather large old family house. (1)

* There are forty flats in this house. (2)

1 Slovo house oznacuje ptibytek pro jednu rodinu; proto angli¢tina vyraz * family house nepotiebuje a rodili mluvéi
jej nepouzivaji.

We live in a rather large old house.

Je-li tieba, 1ze uptesnit, o jaky dim se jedna.

1t’s almost impossible to buy a detached house these days.

This neighbourhood is mostly made up ofsemidetached houses.

Terraced houses have become very popular lately.

Americka anglictina nema zadny zvlastni vyraz pro samostatny rodinny dtm (brit. detached house); dvojdomek (brit.
semidetached house) je double (house); fadovy dim (brit. terraced house) se fekne row house, a kdyz je moderni, town
house.

2 Byty jsou v “obytnych domech” — blocks offlats, v americké angli¢tiné apartment houses/buildings.

There are forty flats in our block.

I tady lze upfesnit, jde-li o statni byt (councilflat), o byt v soukromém vlastnictvi (privately-ownedflat) nebo o
druzstevni byt (cooperative flat).

116

*How . .. called?

* How is it/”sestienice”called in English?

Spojeni *How is it called v anglictin€ neexistuje. Uzivaji se jiné fraze:
What'’s the English for “sestrenice?”

What'’s “sestrenice” in English?

How do you say "sestrenice” in English?



Drzite-li v ruce néjaky predmét nebo ukazujete-li na n¢j, miizete uzit this/that.
What'’s this/that called in English?
What do you call this/that in English?
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*How. .. like?

* How is the weather like in Canada?

Kdyz se ptame na povahu nebo charakteristické vlastnosti lidi nebo véci, pouzijeme vazbu what . . . like.
What is the weather like in Canada?

1 don’t know what the situation will look/be like in a month’s time.
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How long

* How long are you in Czechoslovakia?

Uvedena véta neni spravna a zanechava posluchace na pochybach, jde-li o dobu v Ceskoslovensku uZ stravenou, nebo
0 pobyt teprve zacinajici. Podle situace se ptejte:

How long have you been in Czechoslovakia? Jak dlouho uz jste v Ceskoslovensku?

How long are you going to be/will you be in Czechoslovakia? Jak dlouho budete v Ceskoslovensku?

How long are you in Czechoslovakia for? Na jak dlouho jste v Ceskoslovensku?
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-ic a -ical

* He studied the classic languages. (1a)

* It was written in an essayistic style. (2)

* The town hall is not very interesting from an architectonic point of view. (2)

Cela tada anglickych ptridavnych jmen ma koncovku -ic nebo -ical. Bohuzel neexistuje zadné obecné platné pravidlo,
jez by pomohlo rozhodnout, kterou z obou eventualit v daném pripadé zvolit. U nékterych pfidavnych jmen se
vyskytuji oba tvary (napt. geometric[al], strategic[al]) — a Casto se stava, ze jeden z nich se z jazyka pomalu vytraci, a
je proto méné bézny nez tvar druhy. Ve vétsiné pripadt vsak existuje pouze tvar jeden (aesthetic, nikoli *aesthetical,
ale mechanical, a nikoli *mechanic). Chcete-li mit jistotu, vyhledejte ptidavné jméno ve spolehlivém slovniku.
Davejte ovSsem pozor na tyto dva ptipady:

a) kdy existuji oba tvary pridavného jména, ale vyznamove se lisi;

b) kdy Ceské piidavné jméno s koncovkou “-icky” nema v anglictin€ odpovidajici vyraz s koncovkou -ic nebo -ical.

1 Nejbézngjsi pridavna jména majici oba tvary, ale liSici se vyznamove, jsou:

a classic — vSeobecné znamy, typicky, osvédceny, klasicky

"The way how” is a classic mistake made by Czechs speaking English.

It was a classic case of mistaken identity.

Classical (nékdy psané s velkym pismenem) se vztahuje ke kultufe antického Recka a Rima nebo k dilim obdobi
klasicismu 18. a 19. stoleti. Classical music vét§inou oznacuje jakoukoli vaznou hudbu, pfedev§im z obdobi ptred 20.
stoletim.

He studied the Classical languages/Classics.

He prefers classical music to pop music.

b economic — tykajici se ekonomie (ekonomicky) nebo ekonomiky zemé (narodohospodarsky/hospodarsky)

the economic state of the nation ~ economic theory

Nekdy také znamena “vynosny, ptinasejici zisk”

an economic rent

economical — Setrny, hospodarny, usporny

an economical car an economical housekeeper

¢ electric — pohanény elektrickym proudem, vyrabégjici elektricky proud

an electric train/light bulb/clock/iron/generator

Ale pozor —tikame electrical appliances/apparatus.

Electrical se pouziva ve vSech ostatnich pripadech.

an electrical engineer electrical energy

the electrical industry



d Historic oznacuje udalosti, které jsou mezniky v dé&jinach; mista a budovy pojici se s timto pfidavnym jménem
sehraly diilezitou ulohu v minulosti anebo jsou historicky a esteticky cenné.

a historic battle/occasion

This is the historic railway carriage where the peace treaty was signed.

There was a beautiful street lined with historic buildings.

historical — zabyvajici se védeckym zkoumanim historie; ¢erpajici latku z minulosti; skute¢né¢ v minulosti existujici
(jako opak k fiktivnimu)

historical research a historical novel

Robin Hood was probably not a historical figure.

2 Cela fada pridavnych jmen zakonéenych na “-icky”” nema v angli¢tiné tvarové odpovidajici ekvivalenty.

It was written in an essay-like style/a style resembling that of an essay.

Nékdy se zase setkame s tvarové odpovidajicimi protéjsky, které se vSak ziidkakdy pouzivaji; napt. architectonic je
vyraz Cisté technicky a bézné se nevyskytuje. Obvykle pouzivame pridavné jméno architectural nebo prislovce
architecturally.

The town hall is not very in teresting architecturally.

Kdyz mate pochybnosti, podivejte se radéji do slovniku..
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If a whether

* They had to choose if to take him or leave himbehind. (1a)

* Jane telephoned me, whether / if I’d be going to the party. (1b)

* Write to him if it’s true. (1b)

* We should make the best of our lives. If we are able to do this depends on our characters. (2)
1 Nepiima fec¢

a Primé otazky bez tazaciho vyrazu na zacatku pievadime do nepfimé feci pomoci ifnebo whether.
1 don’t know if/whether I should accept the offer.

He wants to know whether/if you re coming or going.

Please inform us whether you wish your subscription to be renewed or cancelled.

Po infinitivech a predlozkach se pouziva whether, nikoli if.

There’s still the question of whether he should be allowed to come.

They had to choose whether to take him or leave him behind.

b Mluvime-li o n€kom, kdo patral po informacich dopisem, telefonicky, atd., nesta¢i vytvorit vazbu jen ze slovesa
vyjadtujiciho, jakym zptisobem byly informace zjistovany (write, phone atd.) a z predmétné véty s if/whether, ale je
potieba piipojit n€jaké sloveso zjistovaci — napt. to ask, to find out, to learn.

Write to him and ask him if/whether it’s true.

Jane telephoned me and wan ted to know if/whether I’d be going to the party.

2 V piipadech, kdy nejde o neptimou fec, pouzivame whether.

We should make the best ofour lives. Whether we are able to do this depends on our characters.
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Imagination

* My imagination of an ideal home is as follows.

* What’s your imagination of your future job?

Vyznam podstatného jména imagination viz 88.

V uvedenych ptikladech je tieba uzit vyraz idea nebo parafrazovat slovesem picture.
My idea of an ideal home is as follows.

How do you picture your future job?
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It

11t a this

* The whole family — it means my uncle, grandparents, parents, brother and myself — went out to lunch.
* I was rather disappointed with the play. It was mainly due to the bad acting.



* He had lost his wallet, and because of it he couldn’t pay for a hotel room.

Pfi doplnéni, vysvétleni nebo shrnuti se if vztahuje pouze na neosobni podstatné jméno, které se vyskytuje v pedchozi
¢asti promluvy, zatimco this/that na celé sdéleni nebo jeho Cast. Srovnejte:

He asked her to go to a film. She found it funny. (Film ji pobavil.)

He asked her to go to a film. She found this funny. (Pobavil ji tim, Ze ji pozval.)

Nespravné it se ¢asto vyskytuje v prekladu vazby “to znamena™ a ve vétach s because nebo due to.

The whole family — that means my uncle, grandparents, parents, brother and myself — went out to lunch.

I was rather disappointed with the play. This was mainly due to the bad acting.

He had lost his wallet, and because of this he couldn’t pay for a hotel room.

2 Itis

* Several things appeal to tourists. It is the castle, the museum and the old cathedral.

“Jeto . ..” se asto objevuje na zacatku vét, ve kterych Cesi vyjmenovavaji fadu véci. Naptiklad:

Divakim se na festivalu libi predevsim italské filmy. Je to tfeba X, Y a Z.

Turisty tam pfitahuje mnoho véci. Je to naptiklad hrad, muzeum a stara katedrala.

Neékteré divadelni soubory hostuji v Divadle na provazku. Je to Divadlo X, HaDivadlo a také cizi soubory.

V angli¢ting takové véty pripravnym it is nezacinaji. Vyskytuji se v nich vSak vyrazy especially, including, among
them atd.

The festival-goers are particularly enthusiastic about Italian films, especially X, Y and Z.

Many things there appeal to tourists, among them the castle, the museum and the old cathedral.

Several theatre companies have appeared as guests at Divadlo na provazku, including Divadlo X and HaDivadlo as
well as foreign companies.

3 Nadbytecné it

* What’s missing in the book, it’s any sense of reality.

* To improve the situation, it’s not a matter of only a few years.

* Whether he comes or not, it’s up to him.

Nezapominejte, ze v souvétich tohoto typu piebiraji ulohu podmétu véty podmétné zacinajici spojkami that, whether,
if, infinitivem nebo zajmeny jako who, what, which, where, a proto je it v fidici vété nadbytecné.

What’s missing in the book is any sense of reality.

To improve the situation is not a matter of only a few years.

Whether he comes or not is up to him.
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Just (prave)

* Why do you like just these foods? (2)

* Why were just these regions chosen for national parks? (2)

* The situation won’t change. — I disagree. I think it’s just we who are responsible for changing things. (2)
* As a boy I kept a diary, and just thanks to this I learned how to express myself clearly. (2)

1 Je-li “pravé/zrovna” ve véteé ve funkcei prislovcee, 1ze je do angliétiny pielozit vyrazem just.

He's just getting ready. George has just left.

Pred uréitym ¢lenem a tazacimi vyrazy typu when, what, how atd. se b&zné uziva just:
That's just the thing I wanted to speak to you about. .
This coat is just what I've been looking for.
Pred ukazovacimi zajmeny, jako this, these atd., se vSak vyskytuje
jen ziidka, pokud ovSem nenasleduje vedlejsi véta vztazna.
It was just this kind of situation (that) we were trying to avoid.
Jinak se nejlépe uplatni vyrazy particular nebo in particular.
Why do you like these foods in particular?
Why were those particular regions chosen for national parks?



V ostatnich situacich se just obvykle nepouziva. V promluve se zadaného zdiiraznéni dosahne prizvukem a
intonaci. V pisemném projevu lze uzit napt. vazby the one(s) who/that nebo it is/was.
The situation won’t change. - I disagree. I think we 're the ones who are responsible for improving things.
As a boy I kept a diary, and I think it was thanks to this that I learned how to express myself clearly.
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Known

* That man over there is a known painter. (1)

* She began her speech with a known quotation. (2)

1 Oznaceni lidi

V neutralnim vyznamu se known pouziva jen v prisudku.

Mark Twain is (well-)known to readers all over the world.

Pfed podstatnym jménem ma known ponékud jiny smysl; oznacuje totiz osobu, o které je znamo, Ze se zabyva
podezielou, ¢asto protizakonnou ¢innosti.

The police say the assassination was the work of a known terrorist.

V neutralnim smyslu pouzivame pred podstatnym jménem privlastek well-known.

That man over there is a well-known painter.

2 Oznaceni véci

Pfed podstatnym jménem vyjadfuje slovo known néco (Casto nepfijemného), co bylo dokazano nebo se v§eobecné
uznava — a known truth, a known fact.

It’s a known fact that he’s engaged in arms smuggling.

Kdyz chceme vyjadiit, ze néco je znamo mnoha lidem, je nejlepsi fict well-known nebo familiar.

She began her speech with a well-known/familiar quotation.
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Last

* In the last time/years prices have risen very sharply.

* I haven’t been there in the last time.

Spojeni * in the last time/years/ months/weeks atd. se v anglictiné nevyskytuji. Misto nich pouZzivejte vazby in recent
years/months/weeks, in the past/last few years/months/weeks, in the past/last couple of years/months/weeks (hovoroveé
“par”, tj. piiblizné dva: viz 59); in the last/past year/month/week or two, recently.

In the past few years, prices have risen sharply.

1 haven't been there recently.

The situation in that part of the world seems to have improved in recent months.
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Last a take

* Our holiday took ten days.

* How long will it last for me to get to Prague?

Cesi Gasto zaménuji slovesa last a take, protoze obé se mohou do &estiny piekladat slovesem “trvat”. Zakladni rozdily
jsou patrné z nésledujiciho vysvétleni.

Last znamena “trvat”, “vydrzet”, “nezkazit se/zistat neporuseny”. Podmétem miZe byt osoba, véc, ¢innost nebo stav.
Our holiday lasted ten days.

These apples will last over the winter.

Her anger won'’t last much longer.

Slovesem take vyjadiujeme, jak dlouho trva néco udélat. Podmétem mize byt osoba, veéc, ¢innost nebo neosobni,
zéastupné it.

She takes all day to do her makeup.

The preparations took a lot of time.

1t will take us five minutes to get there.

V nékterych piipadech se pouziti téchto sloves piekryva, predevsim jde-li o Cinnost. Zapamatujte si, Ze slovesem /ast
spise konstatujeme, zatimco take naznacuje osobni ucast, tj. Cas, ktery clovek potiebuje k vykonani néceho urcitého.



Srovnejte:

The exam lasted longer than I had expected.
The exam took (me) longer than I had expected.
The trip to Vienna lasts three hours.

The trip to Vienna will take (you) three hours.
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Lazy

* Tommy’s lazy to clean his room.

Kdyz o n€kom tvrdime, Ze je liny néco ude€lat, musime fict is oo lazy to do st.
Tommy'’s too lazy to clean his room.

128

Learn a study

* This evening I have to learn for my exam in French. (2)

* What are you doing? — Learning. (2)

* The German class ended, and next we had to learn maths. (3)

* You’ll have to learn very hard to pass the grammar exam. (4)

* John seems to be learning well at school. (5)

Pouzivat spravné slovesa learn a study neni vzdy jednoduché. Povsechné lze rozliSovat tato slovesa takto: Study
vyjadfuje proces osvojovani znalosti ¢tenim, poslechem nebo pozorovanim, tj. uceni se, zatimco learn naznacuje
vysledek tohoto procesu, tj. skutecnost, ze jsme jisté znalosti nabyli — nauceni se. Rozdil je patrny z nasledujiciho
prikladu:

I've been studying this lesson for two hours, and I think I've finally learned it.

Jesté je tfeba vSak uvést nékolik podrobnosti.

1 Sloveso learn se témér vzdy poji s piredmétem, a to bud’ vyjadienym, nebo nevyjadienym, avsak z kontextu ziejmym.
I’m trying to learn these irregular verbs.

Do you think he’ll ever be able to ride a bicycle? — Oh, he’ll learn.

Pouze vyjimecné lze learn pouzit v obecném smyslu i bez predmétu.

In the first year of its life, a child learns very quickly.

(You/We) Live and learn. Clovék se potad uéi.

Takové uziti je vSak vzacné; v prevazné vétsing pripadd, kdy neuvadime, co se u¢ime, musime pouzit sloveso study.
2 Study se vyskytuje s piredmétem i bez n¢ho.

This evening I have to study my French grammar/for my French exam.

What are you doing? — Studying.

Také mize znamenat studovat (n€co) na univerzité nebo na gymnaziu.

1 plan to study (history) at university next year.

V hovorové anglictin€ sloveso study v tomto vyznamu Casto nahrazujeme slovesem do.

Are you doing any languages?

Naopak k vyjadieni, Ze se néco uéime mimo ramec studia na skole, pouzijeme sloveso learn.

1'd like to learn French someday.

3 Hovotime-li o osvojeni latky z vyuovaného predmétu, pouzivame sloveso do.

The German class ended, and next we had to do maths.

4 Ve vétach bez pfimého predmétu se ¢asto misto study pouzije work, zvlasté ve smyslu “pilné se ucit”.
You’ll have to work (very hard) to pass the grammar exam.

They have to work too hard at Janet’s school.

5 V anglictin€ nepouzivame vazbu * study well/badly. Volime jiné formulace.

John’s doing well/badly (at university).

John’s making good/no progress (at school).

John’s a good/bad student/pupil.

John’s got good results (at school).
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Let

* Mum wouldn’t let me to play with those boys. (1).

* Let him alone! (2)

* Tell David to let the window open when he goes home. (2)

1 Po /et nasleduje infinitiv bez to.

Mum wouldn’t let me play with those boys.

Lze zde pouzit i 0 néco mén¢ hovorové sloveso allow, které se poji s infinitivem s fo.
Mum wouldn’t allow me to play with those boys.

2 Nezaménujte let (nechat — dovolit) s /eave (nechat — ponechat).
Leave him alone!

Tell David to leave the window open when he goes home.
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Level

* His English is on a very low level.

* The amateur theatres in Brno are on a high level.

* The fair offers an opportunity of seeing what the level of the engineering industry is like.

Vyraz level ve smyslu urovné kvality nebo mista na Zebiicku Gspéchii pouzivame s genitivni piedlozkou of a s
pfidavnym jménem jako pfivlastkem nebo ve jmenném piisudku uréujicim kvalitu predmétu hovoru.
The level of insight in the novel is remarkably high.

His reviews reveal a high level of intelligence.

The level of his English is very low.

Neuvedeme-li vyslovné, o Groven ¢eho se jedna, je vhodné pouZit slovo standard nebo rizné opisy.
The amateur theatres in Brno have achieved very high standards.

His English is very bad.

The fair offers an opportunity of seeing how advanced the engineering industry is.
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Life

* To achieve this would be my life success.

* He knew at once that she was his life partner.

* They are too young, and lack life experience.

* It was his life chance.

Life se jako privlastek pred podstatnym jménem vyskytuje jen ziidka, vlastné jen v nékolika ustalenych idiomatickych
spojenich — napf. life work, life story, life cycle: He considered it his life work to bring peace to the two communities.
Jinak kazdy ptipad vyzaduje sviij zvlastni zpisob vyjadieni.

To achieve this would be the greatest success/triumph of my life.

She/Music was the love of his life.

He knew at once that she would be his partner for life.

They are too young and inexperienced.

It was the chance of a lifetime for him.
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Like

* He had to admit that he liked better Budapest. (1)

* I very like this type of room. (2)

Ve vétach se slovesem like a s ptislovcem blizZe je urcujicim se ve slovosledu velmi Casto vyskytuji dveé zakladni chyby.
1 Ve spojeni like . . . better je tieba umistit predmét mezi like a ptislusné piislovce.

He had to admit that he liked Budapest better.

She likes the kind of coffee you can get at the market better.



Je-li predmeét prilis rozsahly, je mnohdy lépe pouzit sloveso prefer.

She prefers the kind of coffee you can get at the market.

2 Checete-li fici, Ze se nékomu néco velice libi, pielozte “velice” anglickym very much a umistéte je na konec véty.
1 like this type of room very much.

V mén¢ hovorovém projevu, a je-li predmét opravdu rozsahly, je mozné klast very much pted like.

I very much like singing songs I learned from my mother when I was a child. .

Viz téZ 99.
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Look (Vypadat)

* The situation looked desperately. (1)

* I have no idea how his flat looks like. (2)

* The book describes how it will look after a war. (2)

* I wondered what the party would look like. (2)

* He looked like dead. (32)

* Trees in blossom look like covered with snow. (3b)

1 Ceskému “vypadat + prislovee” odpovida anglické look + piidavné jméno.

The situation looked desperate.

He looked very unhappy when I last saw him.

2 V anglictin€ se tazaci how pouziva se slovesem look pouze ziidka. V tomto spojeni se vyskytuje asi jen v jediné
situaci — kdyz chceme zjistit né¢i nazor na obleCeni, nové vymalovany pokoj ap. Napiiklad kdyz si v obchodé
zkousSime nové $aty, s velkou pravdépodobnosti se obratime na svého spolecnika s dotazem: Well, how does it look?
nebo How do I look? A v odpovédi bude opét piidavné jméno: Wonderful! nebo (You look) Very elegant. V ostatnich
ptipadech pouzijeme what . . . look like (viz 117).

I have no idea what his flat looks like.

Kdyz v8ak chceme zjistit vice nez pouze to, jak nékdo nebo néco vypada, kdyz se ptame na povahu, charakteristické
rysy, pak pouZzijeme misto look sloveso be.

The book describes what it will be like after a war.

1 wondered what the party would be like.

What'’s it like in your family at Christmas time?

3 Look like se nepoji s pridavnym jménem; obvykle nasleduje jmenna vazba: He looked like a complete fool.

a Tam, kde v Cestiné€ po “vypada jako” nasleduje zpodstatnélé pridavné jméno, v anglictin€ stoji look s ptidavnym
jménem.

He looked dead/alive/blind.

b Tam, kde Cestina pouzije vazbu “vypada, jako by/jako kdyby”, anglictina ma vedlejsi vétu s as if/though (viz 20).
He looked as if he was dead.

Trees in blossom look as if they were covered with snow.
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Look (Podivat se)

* I have to look what the time is first.

* Just let me look if they have any lemons.

V tomto pfipadé nemiize byt po slovese look vedlejsi véta. Rodily mluvéi pouzije jiné sloveso — see — nebo zcela
hovorove look and see.

I have to see what the time is first.

Just let me (look and) see if they have any lemons.
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Look forward to

* I’m looking forward to see Prague.

Zapamatujte si, ze anglicky ekvivalent ¢eského “t€Sit se na” zni look forward to, to je tedy ptedlozka a musi po ni proto
nasledovat podstatné jméno nebo gerundium, nikoli infinitiv.



I'm looking forward to (seeing) Prague.
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Make
* They made me to do it.

Ve smyslu “pfinutit”, “ptimét” se sloveso make poji v ¢inném rodé vzdy s infinitivem bez to.
They made me do it.

He loves making us learn lists of phrasal verbs.

Po slovesu force, které je vyrazové ponékud silnéjsi, pouzivame fo.

They forced me to do it.

V trpném rod¢ vSak maji ob¢ slovesa infinitiv s fo.

1 was made/forced to do it.
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Man

* Every man is said to have dreams at night. (4)

* These things differ from man to man. (4)

* I’m the kind of man who always gets nervous at exams. (Gsty Zeny) (4)

* Man always finds things to complain about. (4)

1 Nezapominejte, ze nejcastéjsi vyznam podstatného jména man v anglictiné je “muz”. Uziva se v jednotném i
mnozném C¢isle. Nékdy zdaraznuje muznost (asi jako Ceské slovo “chlap”).

There’s a man out there who wants to speak to you.

Some men never trust their wives.

Don’t cry like that — be a man.

2 Mluvi-li se o muzich obecné, je mozné pouzit podstatné jméno man v jednotném cisle a bez ¢lenu.

Man is more warlike than woman.

Dnes vsak zni takova véta zna¢né archaicky, a proto rade€ji uzivame mnozné cislo.

Men are more warlike than women.

3 Podstatné jméno man v jednotném Cisle a bez ¢lenu se da také pouzit k oznaceni celého lidstva.

Man seems well along the road to total self-destruction.

Avsak i tato véta ptisobi dnes zastarale; zni mnohem pfirozenéji, nahradime-li man vyrazy mankind nebo humanity.
Humanity/Mankind is well along the road to total self-destruction.

4 A konecné man mtze také znamenat lidskou bytost obecné: “Clovek — lidé”.

Man proposes, God disposes. Clovék mini, panbiih méni.

All men must die.

V tomto smyslu se slovo man pouziva obvykle v mnozném ¢isle; v jednotném cisle je najdeme ponejvice ve réenich. V
obou pfipadech dnes vSak ptisobi pon€kud archaicky a neni pfili§ bézné. V jednotném &isle dochazi casto k zaméné se
slovem man =“muz”, a proto obycejné volime jiny zptisob vyjadieni — napt. person, individual nebo everyone. .
Everyone/Every individual is said to have dreams at night.

These things differ from person to person.

Tyto vyrazy jsou neodmyslitelné pfedev§im tam, kde o sobé vypovida zena.

I'm the kind of person who always gets nervous at exams.

Ve v§eobecné minénych tvrzenich a prohlasenich se vesmés pouziva mnozné ¢islo people.

1t used to be thought that people would never be able to fly to the moon.

People always find things to complain about.

Strucné feceno: nejlepsi je omezit uzivani podstatného jména man na ptipady, kdy opravdu znamena “muz”, nikoli
“Clovék” nebo “lidstvo” nebo “lidé” vSeobecné.

138

Mark
* What mark of toothpaste do you use? (1)
* She gave me a cap with the Adidas mark on it. (2)



1 “Vyrobni znacka” se anglicky netekne mark.

Mluvime-li o drobném spotiebnim zbozi, jehoz podstatou neni zadny mechanismus, uzijeme slovo brand.

What brand of toothpaste do you use?

There’s a new brand of whisky on the market.

Znacka strojii nebo pfistroju je make.

He can’t decide what make of car/video recorder to buy.

V obou téchto pfipadech lze v hovorové angli¢tiné uzit vyrazy kind nebo sort; jejich obecnost vSak mulze vést k
nejasnosti (napt. kind of car znamena “znacka” i “druh” auta — kombi, kabriolet atd.).

2 Emblém firmy nebo organizace je logo.

She gave me a cap with the Adidas logo on it.
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Marry a divorce

* Apparently John married with Jane in the end. (1)

* Henry VIII divorced from Catherine in 1533. (1)

* Last week they became married. (2)

* He plans to divorce and then marry Jane. (2)

* His daughter (got) married (in)to Italy. (3)

1 Ke slovesim marry a divorce se predmét neptipojuje predlozkou.

Apparently John married Jane in the end.

Henry VIII divorced Catherine in 1533.

Trpny tvar a pridavné jméno married se vSak bézné poji s predlozkou to, divorced s predlozkou from.
Apparently he’s married to Jane.

Henry VIII was divorced from Catherine in 1533.

2 Slovesa marry a divorce se vyskytuji i bez predmétu.

My old Aunt Anne never married.

1 told you they 'd decide to divorce.

Dnes vsak v anglicting prevlada tendence pouzivat spojeni get married a jesté Castéji get divorced/a divorce.
My old Aunt Anne never got married.

1 told you they ’d decide to get a divorce/get divorced.

Mame-li na mysli svatebni obfad nebo rozvodové fizeni, uzijeme vazbu get married a get divorced.
Last week they got married.

1 think they 're getting divorced next month.

3 V anglictiné nemtizeme fict, Ze se nékdo provda nebo ozeni do cizi zemé. Jestlize je z kontextu jasné, Ze osoba, o
které mluvime, jiz ve vlasti nezije, staci uvést narodnost jejiho partnera.

His daughter married an Italian.

Jinak se musime vyjadrit piesnéji.

His daughter has moved away — she married an Italian.

Petr married an English girl and they 're living in London now.
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Mean

* What do you think of the teachers at the language school? — Well, I mean some of them should be replaced.

* I don’t know if I’ll pass or not. What do you mean?

Mean nelze pouzivat ve smyslu “myslet si”, “byt toho nazoru”; zde je na misté sloveso think.

What do you think of the teachers at the language school? -

Well, I think some of them should be replaced.

Idon’t know if I'll pass or not. What do you think?

Zmatek zpisobuji pravdépodobné véty typu I don’t know what you mean by that (Nevim, co tim mysli$/minis), ve
kterych mean znamena “chtit fict”, “mit na mysli”.
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Moment

* In that moment I couldn’t say a word. (1)

* He managed to escape in the last moment. (1)

* In the moment when he saw her, he forgot everything else. (2)

1 Ve spojenich “v tom okamziku”, “v posledni chvili” ap. pouziva anglictina predlozku at.
At that moment, I couldn’t say a word.

He managed to escape at the last moment.

2 Anglicky ekvivalent ceské vazby “v okamziku, kdy” je the moment.

The moment he saw her, he forgot everything else.
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Money (Penize)

* The meal cost twenty crowns and sixty (hellers). (1)

1 Velka Britanie

Jednotné cislo slova pence je penny; oba vyrazy jsou bézn¢ nahrazovany zkratkou p [pi:].

Ip one p/penny

Sp five p/pence

27 1/2 p twenty-seven and a half p/pence

Jedna-li se o obnosy sestavajici z liber a celych penci, pismeno p se v psané formé vypousti a stejné tak slovo p/pence
v projevu mluveném. Mezi librami a pencemi se neuziva spojka and.

2.75 two pounds seventy-five.

Takto se uvadeji i obnosy v cizi méné.

The meal cost twenty crowns sixty.

V ptivlastku pfed podstatnym jménem se ¢islovka poji s mé€novou jednotkou v jednotném ¢isle — pound a penny/pence
(nebo b&zné p).

a ten-pound note

a 60-p postal order

2 USA

Sumy mensi nez jeden dolar 1ze psat dvéma zptsoby: zptlisob ¢teni je v obou pripadech stejny.
29¢  $0.29 twenty-nine cents

U obnost vétsich nez jeden dolar lze uzit slova dollars a cents se slu¢ovacim and uprostied.

The sale made a total profit of $194.65 (one hundred and ninety-four dollars and sixty-five cents).
Nejcastéji se viak vyrazy dollars, and a cents vynechavaji uplné.

That’ll be 826.58 (twenty-six fifty-eight).

Jako ptivlastky se obnosy uvadeéji s ménovymi jednotkami v jednotném Cisle.

a ten-dollar bill

a 30-cent stamp

143

Monument

* We showed the visitors the historic monuments of Brno. (5)

* The oldest Czech literary monuments are in the Strahov museum. (5)

Pod ceskym slovem “pamatky” se rozuméji pamétihodnosti — umélecka dila nebo jiné starobylosti, pamatniky atd.
Angli¢tina podobné slovo nema. Pouziva konkrétn&jsi vyrazové prostiedky.

1 Memorial — ptedmét umistény na vetejném misté k ucténi pamatky osoby, udalosti atd.; pomnik, pamatnik.

The village war memorial was flanked by two lime trees.

The memorial to him took the form of a small plaque on the house where he was born.

2 Monument ma stejny vyznam jako memorial, Casto vSak oznacuje vétsi objekty — sochy, obelisky, sloupy, budovy.
The Huss monument in the Old Town Square was dedicated in 1915.

Nékdy se pouziva v pfeneseném smyslu.

The creation of the new state was his greatest monument.

Ancient monument je oficialni vyraz oznacujici velmi starou stavitelskou pamatku (nebo jeji trosky), kterou je tfeba pro



jeji starobylost nebo krasu zachovat.

Ancient monuments such as Stonehenge must be rigorously protected.

3 Historic building je jakakoli stara budova, ktera je pozoruhodna z hlediska historického nebo architektonického.
Most of the historic buildings in the town centre were destroyed in the war.

4 Relic se poji s predlozkou of a znamena pozustatek z n€jakého diivéjsiho obdobi (svédek minulosti).

This shield is a relic of the Hussite wars/of the Middle Ages.

5 V ostatnich pripadech Ize vyraz “pamatka” piekladat tieba takto:

We showed the visitors the historic sights/historic buildings and monuments in Brno.

The oldest Czech literary documents are in the Strahov museum.
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Most

* The most of the films we saw were very boring. (1)

* The most people break their New Year’s resolutions. (1, 2)

* Most of Englishmen seem to enjoy queueing. (1)

* I enjoy most of classical music. (1)

* Most of people I met were very helpful. (2)

1 Ve vyznamu “vétSina” lze uzit vyrazy most of i most; ptred Zadnym z nich ovSem nemuiZe stat urcity clen.
Bezprostifedné po most of se nesmi klast podstatné ani pridavné jméno; je zapotiebi vsunout Clen, sasky genitiv,
privlastiiovaci nebo ukazovaci zajmeno nebo pouzit osobni zdjmeno.

Most of the films we saw were very boring.

[ don'’t like most of John's friends.

They enjoyed most of their holidays in Bulgaria.

Most of us refused to believe it.

Ptimo za most vSak podstatné nebo ptidavné jméno stat mtze.

Most people break their New Year’s resolutions.

Most Englishmen seem to enjoy queueing.

1 enjoy most classical music.

2 Most of znamena v&tsi &ast bliZze uréené véci, skupiny atd. (vyslovené nebo pfedpokladané); most + podstatné jméno
znamena vétsinu n&jaké kategorie vSeobecné. Rozdil je nejzieteln€jsi u podstatného jména people — zda se, ze prave
tady délaji Cesi chyby nejéastéji.

Most of the people I met were very helpful.

Most people break their New Year’s resolutions.

Srovnejte také tyto dalsi véty.

Most of the students at the party were freshers.

Most students still live with their parents.
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Much, many, a lot

* John’s uncle has much money. (1)

* There was a lot of people at the party. (1)

* We’ve had much more problems in the last few weeks. (3)

* He isn’t very much interested in young people’s problems. (4)

1 V hovorové anglictin€ se v kladnych vétach much prakticky nevyskytuje a many jen ziidkakdy; misto nich uzivame a
lot, lots of, plenty of-

John’s uncle has a lot of money.

1 got a lot of/lots of answers to my advertisement.

I answered a lot of the questions properly, but not the last two.

He’s been giving us plenty of trouble lately.

Much a many se objevuji ptedev§im v otazkach a zapornych vétach, ale i tady se dnes uz bézn¢ uzivaji vyrazy a lot of
a lots of (pouze v otazkach).

Were there many/a lot of/lots of people at the party?



There wasn’t much/a /lot of milk left.

Nedejte se mylit rozdilnymi tvary a lot of a lots of- nejsou to tvary jednotného a mnozného ¢isla. Oba je mozno uzit s
jednotnym i mnoznym ¢islem. Sloveso se fidi ¢islem uvedeného podstatného jména nebo zajmena.

There were a lot of people at the party.

A lot of us were pleased to see him leave.

Don’t worry — there’s lots of time.

2 V nehovorovém projevu se much a many jesté hojné vyskytuji; i tady jsou vSak bézna jina spojeni — a great deal of +
jednotné ¢islo a a large number of + mnozné ¢islo.

He spent a great deal of his time marking essays.

There still remain a large number of unanswered questions in the whole affair.

3 V hovorovém i nehovorovém projevu se v kladnych vétach pouzivaji much a many po vyrazech too, so, as a very.
There’s too much talk, and not enough action.

So many people came that we ran out of food.

Find out as much as you can.

1 enjoyed the evening very much.

Dévejte prosim také pozor na much more a many more. Ceské spojeni “mnohem vice”, pouZivané s jednotnym i
mnoznym &islem, zpusobuje, ze Cesi zapominaji na zakladni rozdil mezi much a many (much se uziva s
nepocitatelnymi a many s pocitatelnymi podstatnymi jmény).

We 've had many more problems in the last few weeks.

There’s much more interest in sociology now than there used to be.

4 Kdyz very blize urCuje pfidavné jméno nebo pricesti trpné, které ma funkci pridavného jména (tj. kdyz vyjadiuje
spise stav nebo vlastnost nez skute¢ny d¢€j), much se neuziva.

He isn’t very interested in young people’s problems.

I was very disappointed by the film.

They weren’t very educated.
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Much more

* He arrived much more later.

* It’s much more easier to go by taxi .

Je ptekvapujici, jak Casto se tato chyba objevuje. Pied pfidavnymi jmény a prislovci, jejichz komparativ se tvori
pomoci more, se toto prislovce samoziejmé v daném spojeni uzit musi.

He’s much more interesting than his brother.

Pozor vSak na pridavna jména a ptislovce, jejichz komparativ tvoti ptipona -er. Pfed né more neklademe.

He arrived much later.

1t’s much easier to go by taxi.
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Must a have to

* I must laugh when I think about it now. (1)

* I hadn’t to change any more money. (1)

* What a marvellous offer — he has to be very generous. (2)

* Romantic music had to shock its first listeners. (2)

* He mustn’t have been pleased when he heard the news. (2)

* We’d better wait for the others. They must arrive any moment. (2)

Problému se slovesem must je neuvetitelné mnoho a jsou opravdu riiznorodé, tieba uz jen proto, ze se uziva v americké
anglictiné ponékud jinak nez v britské. Americky zpisob pouziti se vSak v britské anglictiné stale vice rozsituje, a
proto se zamétime pouze na pripady, kdy Ceska angliCtina uziva tvary, které nejsou pftijatelné ani v britské, ani v
americké anglictin€é. Konkrétn¢ jde o situace, kdy se zameénuje must a have to a kdy se uzivaji nespravné minulé tvary.
Obtize casteCné prameni z opomenuti rozdilu mezi must znamenajicim nutnost a must vyplyvajicim z logického
z&véru. Sloveso se totiz pouziva v kazdém z obou ptipadt jinak.

1 Nutnost, povinnost



Sloveso must znamena zpravidla nutnost nebo povinnost pocitovanou mluvéim. Jde-li o zavazek nebo nutnost
zpusobenou vnéjsimi okolnostmi (nafizenim, predchozim slibem, potiebou ziskat informace, situaci samotnou atd.),
pouzijeme have to. Zapamatujte si, ze otazky s must zjistuji ptani nebo zaméry tazaného.

Some day I must ask him why he did it.

I’'m sorry, but I must insist on an answer.

You can go there, but you must be home by six.

John’s the expert. We'll have to ask him how it works.

1 have to laugh when I think about it now.

Must you leave so early? — I'm afraid we have to. My mother’s looking after Jimmy, and we told her we’d be back by
twelve.

Ve vétach zapornych vyjadiuji ceské “nemusim” tvary don 't need to, needn’t a don’t have to. Tvarem mustn’t (nesmis)
néco zakazujeme.

He doesn’t need to work — his father’s rich.

You mustn’t tell your mother about this.

Must se pouziva, jen kdyz se jedna o povinnost nebo nutnost v pfitomnosti nebo v budoucnosti. Zavazky minulé
vyjadtuje tvar had to a v zaporu didn’t have/need to nebo needn’t + minuly infinitiv. Oba zaporné tvary vyjadtuji, ze
néco nebylo nutné. Tvar didn 't have/need to je mozno uzit v ptipade, Ze néco se stalo i nestalo, zatimco vazba needn 't
have + minuly infinitiv naznacuje, Ze k jisté udalosti doslo.

[ had to go and see my aunt yesterday.

She had to pay back all the money she had lost.

I didn’t have/need to change any more money, because John said he’d pay for everything.

I didn’t have/need to change any more money, but I thought I should, just in case I saw something I wanted to buy.
(V mluveném projevu se intonacné zdtraziuje have/need.)

[ needn’t have changed any more money, because in the end I didn’t spend any of it.

2 Dedukce

Kdyz jsme si nécim jisti, protoze to logicky vyplyva ze situace, pouzijeme must (odpovida zhruba ¢eské vazbé “muset”
.+ sloveso nebo “urcite” + sloveso).

You must be crazy to want to marry her!

What a marvellous offer — he must be very generous.

1 always know what I want. — That must be nice.

V zéapornych vétach a otazkach se pouzivaji tvary can 't a can, odpovidajici ceskému “(ne)moci”.

You can’t be serious!

He can’t be asking 6000 crowns for that terrible drawing!

Where on earth can they be?

Pro minulost se pouziva must s minulym infinitivem (v otazkach a v zaporu can/could a can’t/couldn’t s minulym
infinitivem).

Romantic music must have shocked its first listeners.

Where can/could he have gone?

He can’t/couldn’t have been pleased when he heard the news.

Pro budoucnost uZijte spojeni sure/certain + infinitiv.

We’d better wait for the others. They re sure/certain to arrive any moment.
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Must say: I must say

* And what about Peter? — I must say he’s crazy.

* I must say it was wonderful of him to help me.

* I must say that my grandfather is very old.

Vazba I must say neni v soucasné anglictin€ bézna. Uziva se vlastn€ jen ve smyslu “musim pfiznat”; v tomto vyznamu
se vyskytuje i v ¢esting.

How did you like Amadeus? — Well, I must say I was rather disappointed.

I must say I expected him to be more intelligent.

Avsak v situacich, kdy ¢eské “musim fict” zesiluje vyznam pronaseného, anglictina si vypomahé vhodnou intonaci
nebo vyrazy jako completely, really atd.



And what about Peter? — He’s completely crazy.

It was really wonderful of him to help me.

Uzije-li Cech “musim Fict”, kdyz chce néco vysvétlit predem, Angli¢an fekne I should say (first).
1 should say first that my grandfather is very old.
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Mutual

* The two sides had a very fruitful mutual exchange of ideas.

* They strengthened their mutual friendship.

Piidavné jméno mutual (vzijemny) pouzivaji Cesi ¢asto nadmémé. Je-li z kontextu ziejmé, Ze jde o &innost
oboustrannou, mutual vynechejte. .

The two sides had a very fruitful exchange of ideas.

They strengthened their friendship.
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Names of famous people (Jména znamych osob)

Rodilého mluv¢iho pobavi, kdyz vidi jména psana nasledujicim zpisobem: C. (nebo dokonce Ch.) Dickens, M.
Thatcher nebo L. Pasteur. Zdaji se mu holé a neosobni, jako na n&jaké ufedni listin€. Je vSak tfeba podotknout, ze v
oblasti pouzivani jmen nelze vymezit presna pravidla a uzus je tudiz znacné komplikovany. Nicméné az budete chtit
psat nebo mluvit o znamych osobnostech, mély by vam pomoci tyto pokyny a vysvétleni.

1 Zijici osoby

a Vefejni Cinitelé

Pomineme zde bézné spojeni jmen s funkci, kterou jejich nositelé zastavaji, napt. President Reagan nebo Prime
Minister Thatcher. O téchto lidech mluvime jako o Mr Reagan, Mrs Thatcher, Mr Gorbachov. Cela jména — Ronald
Reagan, Margaret Thatcher, Mikhail Gorbachov — se pouzivaji méné Casto (Castéji jen ve spojeni s funkci — the British
Prime Minister, Margaret Thatcher, the Soviet leader, Mikhail Gorbachov — v novinaiském stylu).

b Umélci, védci

Bézné se uvadgji cela jména — David Hockney, Ted Hughes, Margaret Atwood. V delSich ¢lancich vsak piisobi
neustalé opakovani neobratn€, a proto se ¢asto uzivaji pouha piijmeni — Hockney, Hughes, Atwood. U Zen to neni tak
bézné jako u muzi a v obfadné&j$im projevu se nékdy setkavame s oznacenim Miss, Mrs nebo Ms — Miss Atwood, Mrs
Lessing, Ms Greer (viz 5.1).

2 Zemfielé osoby

a Muzi

U vefejnych Ciniteld, umélcti a védct uvadime pouhd piijmeni Disraeli, Marx, Dickens, Rembrandt, Darwin.
Samoziejmé, kdyz se zmintujeme o téchto osobach v textu poprvé nebo jen letmo, mizeme uvést celé jméno. Nikdy
vsak neuzivame inicialy (ale viz 3 dole) a pii dal§i zmince uz uvadime jen pfijmeni.

b Zeny

Je zvykem uvadeét cela jména — Florence Nightingale, Indira Ghandi, Jane Austen, Virginia Woolf.

3 Rozhodl-li se umélec nebo védec pouzivat pred svym ptijmenim jen inicialy, jeho ptani respektujeme a fikame napf.
C. P. Snow, D. H. Lawrence, F. Scott Fitzgerald. Bohuzel pravidla v této oblasti nemame — je prosté tieba znat
zvyklosti. Tyto zvyklosti jsou tak vzité, ze maloktery i vysoce vzdélany Anglican vi, co vlastné€ se napt. ve jmén¢ E. M.
Forster za inicialami E. M. skryva. Celé jméno Edward Morgan Forster by na néj ptisobilo velmi nezvykle.



